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ЕгатпыӈылИисусэтокъет

БлаговещениеорожденииИисуса

БогпослалвмирСвоегоСынаИисусаХриста,чтобыспастичеловечествоотвластигрехаи
смерти.СЕгорождениемназемленаступилановаяэра.Даженашелетоисчислениеначина-

етсясРождестваИисусаХриста.
ИсториярожденияИисусаудивительна.Он–СынБожий–родилсявхлевудляскота.

ИвскорепослерожденияИисусацарьИродрешилЕгоубить...
Ноначнемсначала.ВмаленькомгородеНазаретенасевереИзраиляжиладевушкапоимени

Мария.ОналюбилаБога,иунеебылочистоесердце.ОднаждыейявилсяангелГавриил,послан-
ныйБогом,исказал:«Радуйся,благодатная!Господьстобою:благословеннатысредиженщин».
Мария,увидевего,смутилась.Ноангелсказалей:«Небойся,Мария,иботыобрелаблагодать
уБога;изачнешьвочреве,иродишьСына,идашьЕмуимяИисус.Онбудетвеликинаречется
СыномВсевышнего,идастЕмуГосподьБогпрестолДавида,отцаЕго,ибудетОнцарствовать
надпотомкамиИаковавовеки,ицарствуЕгонебудетконца».
МариятогдабылаобрученасблагочестивымчеловекомпоимениИосиф.Онаспросилаан-

гела:«Какбудетэто,когдаяещенезамужем?»Ангелсказалейвответ:«ДухСвятойнайдетна
тебя,исилаВсевышнегоосениттебя;потомуиСвятоеДитя,Котороеродитсяутебя,наречется
СыномБожиим».Марияответила:«ЯрабаГосподня.Дабудетмнепословутвоему».Иотошел
отнееангел.
Узнавотом,чтоМарияждетребенка,Иосифхотелотпуститьее,ноангелГосподеньявился

емувоснеисказал:«Иосиф,сынДавидов!НебойсяпринятьМарию,женутвою,ибоДитяво
чревеее–отДухаСвятого.РодитжеСына,идашьЕмуимяИисус,ибоОнспасетлюдейСвоих
отгрехових».

МАТФЕЙ1:19–21;ЛУКА1:26–35

АӈаӈатыӈивынинночальӄэтыӈЧининкинАкыкИисусХристос,титйыннымайтатыкгоямта-
вэлгыгыйӈынгаӄатватгыйӈыӈӄотовэгыгыйӈыӈӄо.Ыныкэтогыйӈыӈӄонучельӄыкӈывой

итыктойвагыйӈын.ЭмэтмучгингэвэкалэгыйӈынкоӈвоӈЭтогыйӈыӈӄоИисусХристосынин.
ЭтгыйӈынэтогыйӈэнИисусынинныйиӈтэвӄин.Ынно–АкыкАӈаӈэн–гайтолэняягыйнэ-

кэнанавъятынвык.ВыгаёктитэнайтонИисус,царынакИродынакянмыӈнэнЫнно.
Ӄокмыныӈволаянотыӈӄо.ӃайгородыкНазаретыкайгытӄыӈӄалИзраилыкгэюнэллинэльга

ныннылгынМария.ЫнангэӈгэлулыӈнинАӈаӈ,тоынингиллинныльгимэлӄинлиӈлиӈ.Ын-
нэӈчеӈынкыӈеттиангелГавриил,тыӈивылгынАӈаӈа,тогивлин:«Ӄыйигэтики,намэтгаӈъягэ!
Аӈаӈомакаӈгынык:мэтгатывылгэгээльгалвынык».Мариянак,лыгукынно,ӈийкылати.Гам
ангелынакивнинынно:«кытылэйимгымгэткэ,Мария,ыногынанлыгунАӈаӈэнмэтгагэта-
гыйӈын,тоеӈынӄэвыӈнанӄычыко,тоякмиӈатыӈ,яйтоӈынАкык,тоейылӈынЫнкыӈнынны
Иисус.ЫннойитыӈйыгулэтылгынтойитыӈАкыкоГычголэтынвылгэн,тоейылӈынинЫнкыӈ
ЭтынвылгаАӈаӈаймалгатгыйӈынДавидынин,эньпичинЫнин,тояӈвоӈЫнноаймалгатык
кмиӈыйыкИаковынэнӄонпыӈ,тоаймалгатгыйӈынЫнинӄыйымныткуйки».
Мария ӈанко гиллин ӈэвгэнылӄылу мэтгагоямтавэлгык ныннылгынИосиф.Ынан

пыӈлонэнангел:«Еӄинйитыӈвото,титэеппыгыммоаӄлаволыньӈыка?»Ангелаӈъяйынык-
пыӈлогыйӈыӈ:«Аӈаӈ-Въетанэелыгугигыччи,токатгогыйӈаГычголкэнатанаяёгыгэгыччи;
мыевКмиӈын,мэӈиняйтоӈынгынан,еныннылгэтыӈАӈаӈэнАкыко».Марияаӈъяй:«Гыммо
вэтылгэгымЭтынвылгэн.Ӄэйлынитикигымкыӈеӄингыччикивыӈ».Тоӄытэынкаӈӄоангел.
Алкылмаӈанэныкъет,ыноМариянаккугэньӈыниннанӄычыкокмиӈыпиль,Иосифынакянот

куниӈлыӈнинынно,гамйыӈивылгынГычголкэнеттиынкыӈетыламатоиви:«Давидпыт-
ӄыйылӈыапаппоИосифынин!КытылэйимгымгэткээкмитыкМариян,ӈэвгэнгынин,мыев
Кмиӈыннанӄычыкоынык–Аӈаӈ-Въеӈӄо.ЯйтоӈнэныноАкык,тоейылӈынЫнкыӈнынны
Иисус,мыевЫнаняннымайтаньӈынэнЧининкинэвгуемтэвилгуыйыкгаӄатватгыйӈыӈӄо».

МАТФЕЙ1:19–21;ЛУКА1:26–35
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РождествоИисусаХриста

КогдаМариябылабеременна,ейиИосифупришлосьотправитьсявдалекийпуть,
потомучторимскийимператорАвгустповелелсделатьпереписьнаселенияповсей

империи.Каждомунадобылопойтивгородсвоихпредков.ИосифиМариябылиизрода
царяДавида,которыйправилИзраилемзатысячулетдорожденияИисуса.
Итак,ИосифиМарияотправилисьвВифлеем,городцаряДавида.ОтНазаретадо

Вифлеемаболеестакилометров.Втовремянебылонипоездов,ниавтомобилей,итакое
путешествиедлилосьнесколькодней.НазаретрасположеннасевереИзраиля,вГалилее,
аВифлеем–наюге,вИудее.ПопутиизГалилеивИудеюнужнобылопройтичерез
Самарию,ктомужеСамарияиИудея–гористыеместности.
Когда,наконец,ИосифиМарияпришливВифлеем,мествгостиниценеоказалось.

Марииженаступиловремяродить.«ИродилаСынасвоегоПервенца,испеленалаЕго,
иположилаЕговясли»,–читаемвЕвангелии.Этозначит,чтоониразместилисьвза-
гонедляскота,аМладенцаположиливкормушку.Подревнемупреданию,этотхлев
находилсявпещере.Втехкраяхпастухииспользовалитакиепещерывкачествезагонов
длясвоиховец.

ЛУКА2:1–7

ГайтоленИисусХристос

ТитэгиллинМариянанӄыльгын,ЫннотоИосифгэӄэвгыгиыявайтыӈ,мыеврим-
кинваятэнимператорынакАвгустанакивнин,йылӈыктокаликымыӈнымйычгын

гуемтэвилгинымыӈнутэкимперияк.Гэмгэгуемтэвилгынныгылӄытынӈаенгоро-
даӈ,миӈкигэюнэллинэвынинпэнинэлгу.ИосифтоМариягиллинэтнымйычгыӈӄо
царынынДавиданын,мэӈиниттиинэллэчгуИзраилыктысачангэвэгыйӈоявал,еппы
айтокаИисус.
Э,ӈано,ИосифыччиМариягэӄэвгыгиВифлеемэтыӈ,городыӈцаринынДавидынин.

НазаретыӈӄоВифлеемэтыӈкытаваныстонкилометрав.Ӈанкоуйӈэиткээллайпоездав,
уйӈэяӄмашинав,тоыньӈыганвалгынлайвыгыйӈынуекэивлылгынӈынвыӄгыл-
выев.НазаретгатвалэнайгытӄыӈӄалИзраилык,Галилейык,гамВифлеем–ивтыл,
Иудеяк.ТыламаГалилеяӈӄоИудеяйтыӈнэкутилиӈынгалакСамариян,тоеванӈано
СамариянтоИудеян–гэӈэйлинэтнутэт.
Титэ,выгаёк,ИосифтоМарияетгыгиВифлеемыӈ,уйӈэ-йинатвакаэллаййылӄын-

вогостиницак.Мариянингампыкийикымэӈатгыйӈын.«ТоэтонэнАкыкчининкин
Яноткэн,тоаймакнэнЫнно,тойыччилнинЫннояягыйнэкэнанавъенвык»,–мыт-
койылӈылаӈынЕгатпыӈылык.Ӈано амин,ыччи гэелӄивлинэт елкучыку, миӈкые
наконатвыӈнавяягыйнэко,гамтоетолгыннэччилынэнанавъятынвычыко.Айӈонкэ-
навкэвлаӈ,ӈаеняягыйнэкэнавъятгыйӈынгиллинӈайӄоӄлогыйӈычыко.Ӈанэннотак
яягыйнэкйыёлганакояваӈвонавыньӈыганвалгоӈайӄоӄлогыйӈогыйнэкэгомавынво
ченэновцаӈ.

ЛУКА2:1–7
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ПастухавИисусынак

ПастухиуИисуса

Мыможемсебепредставить,какиспугалисьпастухи,когдаувиделиангелов,икак
ониудивились,услышаворожденииСпасителя–ГосподаИисусаХриста.Пото-

муиоставилионисвоестадоипошливВифлеем,какобэтомнаписановЕвангелии:
«Когдаангелыотошлиотнихнанебо,пастухисказалидругдругу:„ПойдемвВифлеем
ипосмотрим,чтотамслучилось,очемвозвестилнамГосподь“.И,поспешив,пришлии
нашлиМариюсИосифомиМладенца,лежащеговяслях.Увидевже,рассказалиотом,
чтоимбыловозвещенооМладенце.Ивсеслышавшиедивилисьтому,чторассказывали
пастухи.АМариясохранялавсеэтисловавсердцесвоем.Ивозвратилисьпастухи,славя
ихваляБогазато,чтослышалиивиделивсе,какимбыловозвещено».

ЛУКА2:15–20

Муйыклигиӄыгитгам,еӄинчаӈэталлайпастухав,титэнэлыгунэвангело,тоӈано
ыччуеӈтавлай.ЫчгынаннаваломынэтокъетЭнаннымайтатылгэн.Ӈаенгиллин

ЭтынвылгынИисусХристос.Вутиныкйитнапэланычгынанчининкинӈэллытогаӄа-
влайВифлеемэтыӈ,еӄинвутиныкйитгакалилинЕгатпыӈылык:«Титэангелойыӄаллай
ыйкаӈӄогэгэтыӈ,пастухавэвлайовэкэӈ:„МынылӄытВифлеемэтыӈтомынгитэн,ына
кояӄлаӈӈанко,еӄыкйитэначгэпавэмойкыӈЭтынвылгын“.То,гайӄыйыкчава,яллай
тонэлыгунэтМарияныччиИосифтоТоетолгын,йычнлылгыняягыйнэкэнавъятын-
вылӄык.Лыгук-ыно,напанэнатвынатӈанэныкъет,йынныыйкыӈгэначгыпавлэнТое-
толгыкъет.Тогоптымыӈваломылгоеӈтавлайӈанэныкъет,еюгатвылэнавпастухав.
ГамМариянакгэнумкэвлинэввотыччугоптымыӈванявочининкинэклиӈлиӈык.
Токымгылэлайпастухав,гайӄымэтгатвытатомэтгаӈъятаАӈаӈӈанэныкъет,еюна-
валомнавтонэлэгунэвгоптымыӈ,еӄинангелаыйкыӈганэчгыпавлэнав».

ЛУКА2:15–20
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Поклонениеволхвов

КогдаИисусродилсявиудейскомгородеВифлеемеводницаряИрода,пришлив
Иерусалиммудрецы-волхвысвостокаисказали:«ГдеродившийсяЦарьиудейский?

ИбомывиделизвездуЕгонавостокеипришлипоклонитьсяЕму».
Услышавэто,царьИродвстревожился.Собраввсехпервосвященниковизаконоучи-

телей,царьИродспрашивалуних:«ГдедолженродитьсяХристос?»Онижесказалиему:
«ВВифлеемеИудейском,иботаквозвещеночерезпророка:„Иты,Вифлеем,земляИуди-
на,ничемнеменьшедругихгородовиудейских,ибоизтебяпроизойдетВождь,Который
будетПастыремИзраиля,народаМоего“».ТогдаИрод,тайнопризвавволхвов,выведал
отнихвремяпоявлениязвездыи,пославихвВифлеем,сказал:«Пойдите,разузнайте
всеоМладенцеи,когданайдетеЕго,известитеменя,чтобыимнепойтипоклониться
Ему».НасамомжеделецарьИродрешилубитьМладенца,посколькубоялся,чтоОнсо
временемзайметегопрестол.
Волхвы,выслушавцаря,отправилисьвпуть.Извезда,которуювиделионинавостоке,

шлапередними,пока,наконец,неостановиласьнадместом,гдебылМладенец.Увидев
это,онивозрадовалисьвеликойрадостью.

МАТФЕЙ2:1–10

Таӄатыткогыйӈынлгимэйӈычеткэюӈычгинэв

ТитэИисуснайтониудеякэнгородыкВифлеемык,царыноӈанкокитыӈИрод,яллай
Иерусалимэтыӈлгимэйӈычеткэюӈычгутэйкэнэнэӈыӈӄотоэвлай:«Мэнноэтолгын

ЦарьИудеякэнмыев-ыномочгынанмытлыголанлыляпычгынЫнинтэйкэнэнэӈӄал
томытъяллатаӄатыткокЫнкыӈ».
Валомыквото,царьИродпавчиӈати.Юмэкэвнингоптымыӈгычголаӈаӈвэтычгото

инэнгыюлэвычгуАӈаӈэналлагыйӈычгоцарытаИродынакпыӈлётконэныйык:«Миӈ-
кинаяйтоӈынХристос?»Ычгынаннивынынкыӈ:«ВифлеемыкИудеякэннутэк,мыев
ыньӈыгангатвылэнАӈаӈэнанэчгыпавылгыӈӄо:„Тогыччи,Вифлеем,нутэнутИуда-
нин,уйӈэ-ваныпполёӈиткэӄотэнгородыкИудеякэннутэк,мыевгынкаӈӄоятоӈватыӈ
Инэллэчгын,МэӈинйитыӈЙыюлгуИзраиляк,Гымыкваятык“».ЫнняӄИродынак
виньвэ гэйӈэвнин лгимэйӈычеткэюӈычгу, йыгулэнниныйкаӈӄо титэ гыгуевлин
лыляпычгынто,тыӈэвмаыччуВифлеемэтыӈ,ивнин:«Ӄылӄылатык,ӄыйголалагыт-
кыымоӈТоетолгыкъетто,титэялыголаӈыткыЫнно,ӄэнанэчгыпавлатыкгыммо,тит
гыммомылӄытыкмытаӄатыткокЫнкыӈ».Ӄэйгут-ыноцарынакИродынаккоянмыӈнэн
Тоетолгын,мыевкуйимгымгэтыӈ,ыноЫнанвыгаёкекминьӈынинынинмайӈыай-
магыйӈын.
Лгимэйӈычеткэюӈычгу,паломтэлыкцарь,гаӄавлай.Толыляпычгын,мэӈиннэлэ-

гунычгынантэйкэнэнэӈӄал,гэлэлинянотыӈыйык,пыче,выгаёк,нывилиыннэникэк,
миӈкыгиллинТоетолгын.Лыгуклыляпычгын,ыччугэйигэллинэвмайӈыегатгыйӈа.

МАТФЕЙ2:1–10
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БегствовЕгипет

Ироддумал,чтосредиубитыхмладенцевбудетТот,оКоторомговориливолхвыкак
обудущемЦареИзраиля.Ноэтогонепроизошло.Когдамудрецыушли,ангелГос-

поденьявилсявоснеИосифуисказал:«Встань,возьмиМладенцасЕгоМатерьюибеги
вЕгипет;ибудьтамдотехпор,поканескажутебе,ибоИродхочетнайтиМладенца,
чтобыпогубитьЕго».Иосифвсталсрединочи,взялМладенцасМатерьюЕгоипошелв
Египет,иоставалсятамдосмертиИрода,дасбудетсясказанноеГосподомчерезпророка:
«ИзЕгиптавоззвалЯСынаМоего».
ОтВифлеемадоЕгипта–сотникилометров.ИосифуиМариинелегкобылопроделать

этотпутьсмаленькимРебенком.

МАТФЕЙ2:13–15

КогынтавлаӈЕгипетэтыӈ

Иродэвыӈ-аму,тымытковэгылгылвыныктоетолгылвыныкйитыӈӇаен,Микынэк-
йитгатвылэнлгимэйӈычеткэюӈычгэаминйитыӈЦарыноИзраилык.Уйӈэвуччин

ыньӈыганиткэ гиллин.Титэлгимэйӈычеткэюӈычгу гаӄавлай, ангелЭтынвылгэн
еттиетыламаИосифынаӈтоиви:«Ӄылӄут,ӄэкмитгынТоетолгынЫныкыллыганак
омакаӈтоӄыгынтэвЕгипетэтыӈ,тоӄытвайкэӈанкоӈанкакэнайтыӈ,пычеэплыивкэ
тыентыгигыччи,Мыев-ӈаноИродынаккуелыгуӈнинТоетолгын,титйывигыӈэвык
Ынно».Иосифӄуттигынонныкэта,экминнинТоетолгынгайӄыллыгаЫнинтоӄытэ
Египетэтыӈ,товаччеӈанкокытаванвэгыкэнайтыӈИродэн,ӄэйлыйитыӈэвгыйӈын
Этынвылгаэнанэчгыпавычгыӈӄо:«ЕгипетыӈӄотыгэйӈэвынГымнанАкыкГымнин».
ВифлеемыӈӄоЕгипетэтыӈ–ӈынвыӄыстовкилометрав.ИосифынаӈтоМариянаӈ

уйӈэтылэкэмийкукэиттиӈаенйыгэтгайӄыппулютаКмиӈа.

МАТФЕЙ2:13–15
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КрещениеГосподаИисусаХриста

НародожидалпришествияМессии,ипотомумногиеспрашивали:«НеужелиИоанн–
тотсамыйобещанныйМессия,Избавитель?»НоИоаннотвечал:«Якрещувасводой

взнакпокаяния,ноИдущийзамноюсильнееменя;янедостоиннестиобувьЕго.Он
будеткреститьвасДухомСвятымиогнем».ЭтоонговорилобИисусеХристе.
ИвотИисуспришелкИоанну,чтобыкреститьсяунего.ИоаннжеудерживалЕго,

говоря:«МненадокреститьсяуТебя.Тебелиприходитькомне?»НоИисуссказалемув
ответ:«Оставьтеперь,иботакнадлежитнамисполнитьвсюправду».ТогдаИоанндопу-
скаетЕго.Крестившись,Иисусвышелизводы,–иотверзлисьнебеса,иувиделИоанн
ДухаБожия,КоторыйввидеголубянисходилнаИисуса.Ибылголосснебес:«ЭтоСын
Мойвозлюбленный,вКоторомМоеблаговоление».

МАТФЕЙ3:11–17

ЙытойтойтвэгыйӈынмимлэЭтынвылгэн
ИисусХристосынин

Ваята гугэллин ятгыйӈынЙичилгин, то эмгуӄун ӈынвычгаё копӈылолгаллаӈ:
«Ӄэйлы-ыноИоаннӈаенэнатватылгынЙичилгын,Энаннымайтатычгын?»Гам

Иоаннгаӈъялэн:«Гымнантыкотойтойтвэӈлаӈтыктуюмимлэ,мыевалваӈйыччылаткы
тучгиневчаткаёӈгыйӈо,гамТылэлгынгымыкявалныкэтгуӄингымык.Гыммоеппы
уйӈэеӄуиткэ,титйынныкпылакытЫнин.ЫнаннаятойтойтвэӈлаӈтыктуюАӈаӈ-Въета
томилгэ».ЫннинынангатвылэнИисусХристосынакъет.
ТовотоИисусеттиИоаннынаӈ,титувиктуйтуйтвикмимлэынык.Иоаннынакуйӈэ

акъянпыкаЫнно,гэйӄыивэ:«ГыммояноттуятойтойтвэӈмимлэГынык.Гыччигамку-
етыӈгымкыӈ?»ГамИисусивиынкыӈаӈъянвыӈ:«Ӄитгиыньӈыган,мыевмуйимын-
гинмыкыньӈыганянгав».ӇэяӈИоаннынаккунчеймэвӈынинЫнно.Титэтуйтуйтвик
мимлэ,Иисусӈытоймэмлыӈӄо,йывэӈэтигигын,толыгунинИоаннынакАӈаӈ-Въе-
вый,мэӈинтэӄынпычиӄголубьтэкъетиИисусынаӈ.Тоиттикомӈыгыйӈынгэгыӈӄо:
«ВотоАкыкГымнингэӈгэлулыӈылгын,МэкынаӈГымнинмэтгагэтагыйӈын».

МАТФЕЙ3:11–17
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ИисусужевзрослымоставилНазаретипоселилсявгородеКапернауме,расположенномоко-
лоГеннисаретскогоозеравГалилее.ВтевременаэтоозероназывалитакжеГалилейским

морем.Так сбылось пророчествоИсаии: «Земля Завулонова и земляНеффалимова, на пути
приморском,заИорданом,Галилеяязыческая,–народ,ходящийвотьме,увиделсветвеликий,
иживущимвстранетенисмертнойвоссиялсвет».
СтоговремениИисусначалпроповедовать,говоря:«Покайтесь,ибоприблизилосьЦарство

Небесное».ЗаНимследоваломножестволюдейизразныхмест,иОнучилихиисцелялбольных.
Андрейи его братСимон,называемый такжеПетром, ловилирыбунаГалилейскомморе.

Иисус,увидевих,сказалим:«ИдитезаМною,иЯсделаювасловцамилюдей».Этоозначало,что
ОнпошлетихнапроповедьБлагойВести,чтобыслушающиеихпозналиистину.Оставивсвои
рыболовныесети,АндрейиПетрсразупоследовализаИисусом.Проходядалее,Иисусувидел
влодкебратьевИаковаиИоаннасихотцомЗеведеем,чинящихсети.Иисуспозвалих,иони,
оставивлодкуисвоегоотца,последовализаНим.Такжеиостальныеученики,когдаИисуспри-
звалих,тотчаспошлизаНим.Иисусдалимвластьисцелятьболезнииизгонятьнечистыхдухов.
ТакИисусизбралСебедвенадцатьучеников,чтобыонипостояннобылисНим,иучилих

особо.Вотименаэтихучеников:Симон,Андрей,Иоанн,Иаков,Филипп,Варфоломей,Матфей,
Фома,ИаковАлфеев,Фаддей,СимонКананитиИудаИскариот,которыйпотомпредалИисуса.
Всеученикибылипростымилюдьми,ноБогдалимсчастьебытьдрузьямииученикамиИисуса
Христа–СынаБожия.

МАТФЕЙ4:12–22;МАРК3:13–19

ДвенадцатьучениковИисусаХриста

Мынгытыкӈыччеӄейгучевӈылгу
ИисусХристосынин

Иисусэмэтгэмэйӈэллин,ӈанкопэланэнНазареттоӈывойюнэтыкмайӈынымнымыкКа-
пернаумык,валгынгытгыгэӈкыГеннисаретгэӈкынучелӄыкГалилеяк.Ӈанкоӈаенгытгын

нэкуныннылгэньӈын гопта Галилеяно аӈӄано.Ыньӈыган янгав эллай ивылгуИсаянин:
«НучельӄынЗавулоннынтонучельӄынНеффалимынин,котваӈэйыгэтыкаӈӄайтыӈ,Иорданык
йымайтыӈ.ВуччейнучелӄыткотваӈэГалилеянотак.Ӈанкакэнваята,валгынтэӄынвутӄычыку,
нэлэгунэчгатгыйӈын,–ӈанэнгоямтавэлгыӈёнатылгыӈтэӄынвигывутӄычыкуэчгылгатэ
эчгыэй».
ӇанкоӈӄоИисусӈывойэнанеёлавык,гэйӄыивэ:«Алваӈӄыччылагыткычининкинэвчатка-

ёӈгыйӈо,ыночеймэвиЭнанлявагыйӈынГигыкин».Ыныклымӈэналайӈынвыӄгуемтэвилгу
гэмгэнутэкинэв,тоЫнанйыгулэвниныччутойымэлэвэннинтыгыллыгу.
АндрейтоынинйичгамСимон,ныннылгынгоптаПетрыно,гэнныӈыйтылинэтГалилеякэн

аӈӄак.Иисусынаклыгуниныччи,ивниныйкыӈ:«ӃылымӈэнатыкГымык.Гымнантыетэй-
кыӈтыктуйиӈанэныно,микыйыкнекунумэкэвӈынэвгуемтэвилгу».Ӈаенэмэнивык,ыно
ЫнаняньӈивыӈниныйкыӈтывыкЕгатпыӈылык,титваломылгаыйыкнэнгийгулэтынянгав
эвгыйӈын.Напэланавчининкинэвынныӈыйтыкинэвгиӈу,АндрейтоПетрвэтгалымӈэна-
гыгэИисусынак.Галамаамъел,ИисусынаклыгунингытвычыкуйичгамытИаковтоИоанн
ыйыкэньпичинэкомакаӈЗеведейынак,тыӈилгугиӈынгиӈ.Иисусынакгэйӈэвниныччу,то
ычгынаннапэлангытвыгытточининкинэньпич,лымӈэнагыгэЫнык.Иисусынакйылнин
ыйкыӈкатгогыйӈынинэнмэлэвыктыгылгыйӈотойынӄэгавыкгэӄэниӈвиту.
ЫньӈыганИисусынакюмэкэвнинОвэкэӈмынгытык ӈыччеӄ ейгучевӈылгу, титыччу

ӄонпыӈниннэвЫныкомакаӈ.Ынанйнгыюлэвниныччуяӈъя.Вотыччуныннуӈанэнычгэн
ейгучевӈылгин:Симон,Андрей,Иоанн,Иаков,Филипп,Варфоломей,Матфей,Фома,Иаков
Алфейынын,Фаддей,СимонКананиттоИудаИскариот,микынэквыгаёкйылнингаӄалыгыӈ
Иисус.Ымыӈейгучевӈылгугиллинэвгатавгоямтавэлго,гамАӈаӈайылниныйкыӈегат-
гыйӈынитыктумгутоейгучевӈылгуИисусХристосынаӈ–АкыкаӈАӈаӈэн.

МАТФЕЙ4:12–22;МАРК3:13–19
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ОднаждыИисус,увидевнарод,поднялсянагору.Проповедь,скоторойОнобратилсяклюдям
наэтойгоре,называютНагорнойпроповедью.КакиДесятьзаповедей,которыеБогдалнароду

СвоемувовременаВетхогоЗавета,Нагорнаяпроповедьзаключаетвсебенравственныеосновыжизни
человекаиуказываетпутькЦарствуБожию.КогдаученикиинародрасположилисьподлеИисуса,
Онсталучитьих:

Блаженнынищиедухом,ибоихестьЦарствоНебесное.
Блаженныплачущие,ибоониутешатся.
Блаженныкроткие,ибоонинаследуютземлю.
Блаженныалчущиеижаждущиеправды,ибоонинасытятся.
Блаженнымилостивые,ибоонипомилованыбудут.
Блаженнычистыесердцем,ибоониБогаузрят.
Блаженнымиротворцы,ибоонибудутнареченысынамиБожиими.
Блаженныизгнанныезаправду,ибоихестьЦарствоНебесное.
Блаженнывы,когдабудутпоноситьвас,гнатьивсяческинеправеднозлословитьзаМеня;ра-
дуйтесьивеселитесь,ибовеликавашанаградананебесах:такгналиипророков,которыебыли
преждевас.
Вы–сольземли.Еслижесольпотеряетсилу,точемсделаешьеесоленой?Онауженикчемуне
годна,развечтовыброситьеевоннапопраниелюдям.
Вы–светмира.Неможетукрытьсягород,стоящийнавершинегоры.Икогдазажигаютсвечу,не
ставятееподсосуд,нонаподсвечник,исветитвсемвдоме.Такдасветитсветвашпередлюдьми,
чтобыонивиделивашидобрыеделаипрославлялиОтцавашегоНебесного.

МАТФЕЙ5:3–16

Нагорнаяпроповедь:
Заповедиблаженства

Ӈэйыкэнанеёлавгыйӈын:
Эвгыйӈомэтгатвагыйӈэн.

ЫннэӈчеӈИисусынак,лыгунинваят,тыпгэтиӈаетыӈ.ВуткуынанӈывонэнтывыкЭнанеёла-
вгыйӈын,вотӄо-ӄунвуччинЭнанеёлавгыйӈынкэвлаӈЭнанеёлавгыйӈынӇэйык.Тэӄын

Мынгыткэнэвгыйӈо,еюАӈаӈайылнинЧенэнваятыӈвама-епЫнкыепкинТавэтгыйӈын.Ӈэйкин
энанеёлавгыйӈыкыныккотвалаӈянгавкэнавэтгыйӈоюнэтыкгуемтэвилгинтокунгыйивэньӈы-
нинйыгэтАӈаӈЭнанлявагыйӈыӈ.ТитэейгучевӈылгутоваятвагаллайвыгайылӄыкИисусгиӈкы,
Ынанӈывонэнйыгыюлэвыкыччу:

Мэтгатвалгоӈаеёмэкивкоеёллаӈчининкинӄалалвынэнӈогыгыйӈыӄъет,ыйкыӈныгитын
эналлагыйӈынАӈаӈэн,ыноычгинкотваӈЭнанлявагыйӈынГигыкин.
Мэтгатвалготэйӈылго,ыноыччуяпаятвэлаӈ.
Мэтгатвалгонывинӄинэв,ыноыйкыӈнэейылӈыннучельӄын.
Мэтгатвалгомэкикотгыматыӈтокэнаейӈынэнянгавгыйӈын,ыноычгынаннэелыгуӈын.
Мэтгатвалгоӈаей,микыйыктумгумэтгаӈкугитэӈнин,ыччугоптамэтгаӈнаяӈвоӈнавгитэк.
Мэтгатвалгоэчгылэӈлэӈылго,ыноычгынанАӈаӈнэелыгуӈын.
Мэтгатвалгоаятаньӈычеткылго,ыноыччунэетэнынныӈнэвакыканоАӈаӈэн.
Мэтгатвалгойыӄэгавылгоянгавитыкйит,ыноычгинкотваӈЭнанлявагыйӈыӈГигыкин.
Мэтгатвалготую,титэнаяӈволаӈтыкгаӄатвыктую,йыӄэгавыктоимы-еӄинтэнмыгаӄатвык
Гыммо,ӄыегалайкынэтыктоӄыкычвэлгаллайкынэтык,ынонымэйыӈӄинтучгинӄавэгыйӈын
гигык,ыньӈыганганӄэгавлэнавгоптаэнанэчгыпавылго,мэкивэллайтуйыкянотыӈ.
Тую–чольчольнучелӄин.Ӈэвэӄчольчоляянтымӈэвӈынэнчининкинкатгогыйӈын,тоеӄин
гымлэентыӈынынночольчолё?Ынноэмэтӄыйымеӄунитын,ятанамуйиӈлыкынночаӈчет-
ӄонвыӈгоямтавэлгыӈ.
Тую–эчгыэйымнутэйиввин.Актыканыпиӄынмайӈынымным,валгынӈэйыткынык.Тотитэ
нэкуныӈлэвӈынэек,уйӈээччилкэӄамагэӈкы,нэкуччилӈынаякынтывалӄык,токэнанэчгыл-
гавыӈгоптымыӈяяквалгыӈ.Ыньӈыганнэчгыльгатэкэтучгинэчгыэйгоямтавэлгыӈ,тит
ычгынангынлыгуйкитучгинэвнымэлӄинэвэтгыйӈотогынаӈъяйкэЭньпичтучгинГигыкин.

МАТФЕЙ5:3–16
Точгынанваломлаткы,йынныгатвылэнайӈон:«Ӈэвэӄтучгинмикынэклылалӈынгангаткэӈавлэн,точ-
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Выслышали,чтобылосказанопрежде:«Окозаокоизубзазуб».АЯговорювам:непротивьсязлому.
Ноктоудариттебяпоправойщеке,подставьемуилевую.Иктозахочетсудитьсястобоюивзятьутебя
рубашку,отдайемуиверхнююодежду;иктопринудиттебяпройтиснимоднутысячушагов,идисним
две.Тому,ктопроситутебя,дайитого,ктохочетзанятьутебя,неизбегай.
Выслышали,чтобылосказанопрежде:«Любиближнеготвоегоиненавидьврагатвоего».АЯговорювам:
любитевраговваших,благословляйтепроклинающихвас,делайтедоброненавидящимвасимолитесь
заобижающихвасипреследующихвас–ибудетесынамиОтцавашегоНебесного,ибоОнповелевает
солнцуСвоемувосходитьнадзлымиидобрымиипосылаетдождьнаправедныхинеправедных.Ибоесли
вылюбителюбящихвас,какаявамзаэтонаграда?Нетожелиделаютисборщикиподатей?Иесливы
приветствуететолькобратьевваших,чтоособенногоделаете?Нетаклипоступаютиязычники?Итак,
будьтесовершенны,каксовершененОтецвашНебесный.
Смотрите,нетворитеделаБожииувсехнавиду–иначенебудетвамнаградыотОтцавашегоНебесного.
Итак,когдаподаешьмилостыню,нетрубипередсобою,какделаютлицемерывсинагогахинаулицах,
чтобыпрославлялиих.Истинноговорювам,ониужеполучаютнаградусвою.Утебяже,когдаподаешь
милостыню,пусть левая рука твояне знает, что делает правая, чтобымилостыня твоя была тайной.
ИОтецтвой,видящийтайное,воздасттебеявно.
Икогдамолишься,небудь,каклицемеры,которыелюбятвсинагогахинауглахулицостанавливаясь
молитьсянапоказ.Истинноговорювам,ониужеполучаютнаградусвою.Тыже,когдамолишься,войди
вкомнатусвоюи,затворивдверь,помолисьОтцутвоему,Которыйвтайне.ИОтецтвой,видящийтай-
ное,воздасттебеявно.
Амолясь,неговорителишнего,какязычники,ибоонидумают,чтовмногословиисвоембудутуслы-
шаны.Неуподобляйтесьим,ибознаетОтецваш,вчемвыимеетенужду,прежде,нежелипопроситеу
Него.Молитесьжетак:

МАТФЕЙ5:38–48;6:1–13

Нагорнаяпроповедь:олюбвиимолитве

Ӈэйыкэнанеёлавгыйӈын:
Гаӈгалыӈыкъеттоаӈаӈваняватыткокъет.

гынангоптаӈанэнычгэнӄынгаткэӈавлаткы.Тованнылӈынгангаткэӈавлэн,точгынангоптаӈанэныч-
гэнӄынгаткэӈавлаткы»ГамГымнантыкэвлаӈтыктую:кытылгэӄэтэвъеӈкэгаткэӈыӈ.Томикынэк
наяйвыклыӈгэгыччимыяӈылпык,ӄынтыватынкыӈгалӈылпын.Томэкияӈвоӈинанинпаӄавыкгынык
тоекминьӈыкгынинурваӄ,ӄыйылгынынкыӈгоптагычгочэчгын,томикынэкнаянинпаӄавгигыччи
ыноыныкомакаӈгалакыннэнтысячанвэӄэту,ӄытилиыныкомакаӈӈыччеӄ.Ӈаен,мэкиковаӈлаӈгы-
нык,ӄылпыӈйытоӈаен,мэкигыныкачыӈыӈкуйинэкминьӈыӈ,кытылгыгэнӄэткэ.
Точгынанваломлаткы,йынныгатвылэнянотыӈ:«Гэӈгэлуӄылӈикичеймыкингынинтогэӄуӄылӈики
гэӄэлыгынгынин».Гамгымнантыкэвлаӈтыктую:гэӈгэлуӄылӈылайкынэткыгэӄэлыгутучгинэв,
ӄымэтгатвылайкынэткыгаӄаваняватылготуйык,ӄытайкылайкынэткымалгыйӈогаӄагэталгыӈтойкыӈ
тоӄаӈаӈваняватытколайкынэтыкйыгачгавылгыӈтуйыктовэнвэпылгыӈтуйык–тоӄэллайкынэтык
акыканотуйыкГигыкинЭньпичик,мыевЫннокупливыӈЧенэнкэнаӈтэйкытэйыӈӄыгычголатӈотыч-
гатылгыктомалычгатылгыктокунӈивыӈнинмуӄэмуӄянгавэтылгыӈтоалваӈэтылгыӈ.Ыноӈэвэӄ
точгынангэӈгэлуколӈылаӈыткыӈаей,микыйыктуюгэӈгэлунаколӈылаӈтык,еӄинвалгынтойкыӈ
вутиныкйитӄавэгыйӈын?Ыньӈыгангоптакэллаӈпылвынтэнинэйичилгу?Тоӈэвэӄточгынанмэтгаӈ
кокомӈаллаӈыткыелӄивылгутойытгэтылгуятантучгинэв,кояӄмайӈывэталгаллаӈтык?Мэткэынь-
ӈыгангоптакэллаӈӄуччев?Ӄыгит,ӄэллайкынэтыкянгавитылгу,тэӄынтучгинГигыкинЭньпич.
Ӄыгит-ыно,кытылэеӄылгэньӈыкэАӈаӈвэтгыйӈоимы-микынэкгояӈ–ӄыёмтойкыӈниннэвӄэви-
йычгутойыкАньпэчеӈӄоГигыкин.Вотӄо,титэкувиннетыӈ,кытылэввивотоэнгуевэткэ,тэӄын
гояӈатвакылгэнавсинагогаяяктоӈайӈын,титыччуынаӈъяйкынэнав.Ӄэйлытыӄэвлаӈтыктойкыӈ,
ычгынанэмэтнэекминьӈынӄавэгыйӈынчининкин.Гынин-ӄун,титэкуйылӈынйылгыйӈын,эмэлкэ
гачӈымынгылӈынлигинитики,куеӄыӈмъяӈмынгылӈын,титйылгыйӈынгыниннитикивиньвэ.То
гыныкЭньпичитэ,лыгулгынвэнвыгыйӈын,нэейылгигынкыӈгояӈ.
Тотитэкаӈаӈванявыткоӈ,кытылиткэ,тэӄынӄуччевваято,микыйыкэввинэкунгуевӈынсинагогаяяк
тояявытгэйыткынык,нывилыкаӈаӈваняватыткогыйӈын.Ӄэйлытыкэвлаӈтыктойкыӈ,ычгынанэмэт
нэкэкминьӈынчининкинӄавэгыйӈын.Гыччи-гам,титэкаӈаӈваняватыткоӈ,ӄыелӄивченэнпыкъяйтыӈ
то,топыктыллытыл,ӄаӈаӈваняватыткогэгыныкАньпэчеӈ,Мэӈинэлыгукылгин.ТогыныкЭньпичитэ,
лыгулгэвиньвэитылгу,нэейылгигынкыӈгояӈ.
Гамаӈаӈваняватыткок,кытылпаёчаваняватка, тэӄынӄуччевваято,мыевыччукочаткаёӈлаӈ,ыно
ченэнмыкваняватылгатыкнаяваломӈынав.Кытылиткэ, тэӄыныччу,мыевлигикулӈыӈнинтуйык
Эньпичитэ, кояӄӈогылаӈтык, янотыӈ, ӈэвэӄ яваӈлалаӈыткыЫнкаӈӄо.Ӄаӈаӈваняватытколайкынэ-
тык-ӄокыньӈыган:

МАТФЕЙ5:38–48;6:1–13
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Отченаш,сущийнанебесах!
ДасвятитсяимяТвое;

даприидетЦарствиеТвое;
дабудетволяТвояиназемле,какнанебе.
Хлебнашнасущныйдайнамнасейдень.

Ипростинамдолгинаши,
какимыпрощаемдолжникамнашим.

Иневвединасвискушение,
ноизбавьнасотлукавого.

ИбоТвоеестьЦарствоисилаислававовеки.
Аминь.

Эньпичийгимучгинэйги,валгэгэгигык!
ӃэйлылгимэлугынылӈыннынныГынин
ӃэйлынынгэлынГынинЭнанлявагыйӈын;
ТойитыӈтгэвпанэнатвынГыниннутэк,

тэӄынгигык.
Ӄыйыллыйкынигынмойкыӈгамгачгылёпичгын.
Тоӄынтыгэватмучгинэвгаӄатватгыйӈо,
тэӄын‑ӄунмочгынанмытконтыгэваньӈынав

гаӄатватгыйӈомойкыӈ.
Кытылэнанӄэвватаваӈкамую,

ӄынӄэгавэкэмойкаӈӄогаӄапэннылгын
МыевкотваӈГынинЭнанлявагыйӈынто
катгогыйӈынтомэтгатвыгыйӈынӄонпоӈ.

Тоӄэйлыйитыӈыньӈыгаӈ.

Отченаш

Эньпичийгимучгинэйги
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Притчаосеятеле

Иисусрассказалнародупритчуосеятеле:
Вышелсеятельсеять.Икогдаонсеял,однисеменаупалипридороге,иналетели
птицыипоклевалиих.Другиеупалинаместакаменистые,гдеземлибылонемно-
го,искоровзошли,потомучтоземлябыланеглубока.Когдажевышлосолнце,они
увялии,посколькунеимеликорня,засохли.Частьсемянупаливтерние,ивыросло
терниеизаглушилоих.Тежесемена,которыеупалинадобруюземлю,принесли
плод:однивостократ,другиевшестьдесят,анекоторыевтридцать.Укогоесть
уши,пустьуслышит!

ЗатемИисуспояснилученикамзначениеэтойпритчи:
Ковсякому,слушающемусловооЦарствеинеразумеющему,приходитдьяволипо-
хищаетпосеянноевсердцеего–вотктоимеетсяввидуподпосеяннымпридороге.
Апосеянноенакаменистыхместахозначаеттого,ктослышитсловоитотчассрадо-
стьюпринимаетего;нонеимеетвсебекорняинепостоянен:когдаприходитскорбь
илигонениезаслово,тотчасотступаетотнего.
Посеянноевтернииозначаеттого,ктослышитслово,ножитейскиезаботыиоболь-
щениебогатствомзаглушаютслово,исемятобываетбесплодным.
Посеянноеженадобройземлеозначаетслышащихсловоиразумеющих,которые
иприносятплод–однивостократ,другиевшестьдесят,анекоторыевтридцать.

МАТФЕЙ13:3–9,18–23

Панэнатвынтаӄлэӈытовйынӈэвылгыкйит

Иисусынактывынэнваятыӈпанэнатвынйынӈэвылгыкйит:
Ӈытоййынӈэвылгын.Титэынанйиӈлынин,янотыӈтаӄлэӈытоваяллаййыгэт-
гиӈкы,тояллайпчиӄавтонэнунэвыччу.Чымӄыпаяллайвыввылӄэтыӈ,миӈки
гиллинтэгинучелӄын,тоӈанӄочепӈытолай,мыевнучельӄынуйӈэонмыкылгэн.
Титэ-гамгуевитийкытийыччуэӈӈылай,мыевеппыгыгуевкэтатӄупу,пыгалай.
Чымӄыптаӄлэӈытоваяллайгойпытколвынэтыӈ,тогэньӈэлингойпыткочгыгый-
ӈыкгангаткэӈавлэнавыччу.Гамӈаеётаӄлэӈытов,еюгаяллинавмэтганочалӄык,
гэньӈэлинэв.Томыкаллайтаӄлэӈытовысточаӈ,чымӄыпмыкаллайыннанмыллы-
ӈэнмынгыткэнчаӈ,гамӄуччевмыкаллайӈыёӄмынгыткэнчаӈ.Микынкотваӈэ
вилут,нываломын!

ӇанӄоИисусэнаннеёлавэяйгочавӈылгыӈйынныкотвыӈнэнвотэнпанэнатва:
ГамгапаломтэлгыӈванявАӈаӈ-Энанлявагыйӈыкъеттоӈэвэӄуйӈэаеёлка,куетыӈ
ниӈвиттокулыӄтэньӈынинёлгынлиӈлиӈыкынык–вотомэкигатвылэнинанул-
гуватылгынйыгэтык.
Гам аятылгын выввылӄыкыно ӈаен, микынэк коваломӈынэн ваняв, вэтга
гэйӄыйигэтэкоеёлӈынэнынно,гатавуйӈылгинувиктатӄупкылгинтоӄонпыӈ
иткылгин.Титэкуетыӈгаӄаёнатгыйӈынтонакоӈвоӈынйынӄэгавык,ынанкон-
тыгэваньӈынэнвотованяв.
Аятылгынгойпытколвыныкӈаен,микынэкковаломӈынэнваняв,яякэнвэтгыйӈа
топыттоӈгыйӈакайпыӈнинваняв,тотаӄлэӈытовуйӈэеӄынуиткэ.
Аятылгын-гаммэтганочалӄыкӈаен:валомылгаванявкоеёлӈынэн,еюкомкаллаӈ–
яноткэнавтаӄлэӈытовысточаӈ,ӄуччевмынгытыкыннанмыллыӈычаӈ,гамӄуч-
чевӈыёӄмынгыткэнчаӈ.

МАТФЕЙ13:3–9,18–23
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Иисусукрощаетбурюнаозере

Иисусынаккунигумавӈынинмайӈымывъёгынгытгык

ОднаждыИисусиЕгоученикипереплывалиналодкеГеннисаретскоеозеро.Вовре-
мяплаванияИисусзаснул.Вдругнаозереподняласьсильнаябуря,такчтолодку

стализаливатьволны.ТогдаученикиразбудилиИисусаисказали:«Господи!Спасинас:
погибаем».Иисуссказалим:«Гдевераваша?Чтовытакбоязливы,маловерные?»Потом,
встав,Онзапретилветруисказалморю:«Умолкни,перестань!»Ветерсразуутих,озеро
успокоилось,инаступилаполнаятишина.
Ученикижевстрахеиудивлениисталиговоритьдругдругу:«КтожеОн,чтоиветрам

повелеваетиводе,такчтоониповинуютсяЕму?»

МАТФЕЙ8:23–27;МАРК4:37–41;ЛУКА8:22–25

ЫннэӈчеӈИисустоЫнинейгучевӈылгугэгийлинэвгытвэГеннисареткэнгытгык.
ГэймаИисусгэйылӄэллин.Кытавутгытгыкмайӈыктэвъёгэ,вотӄо-ӄунгыт-

выгытгаӈволэнэмыллёкмыгутэ.ЫнняӄейгучевӈылгэнэныкъевынИисус,нивын:
«Этынвылгын! Гыныннымайталламыкмую: алваӈмыткэллаӈ».Иисус ивиыйкыӈ:
«Мэннолыгэлымалавгыйӈынтучгин?Кояӄлаӈтыкинеткоемгымгаллаӈтык,аплылы-
малавкылгытоё?»Ӈанӄо,ӄутык,Ынанйыннывилэннинкытэг,ивиаӈӄаӈ:«Ӄувйитвы,
чемотӄитги!»Кытэгвэтгавйитви,гытгынигумави,тоныгэлималвъетвыгыйӈын.
Ейгучевӈылгу-гамемгымгавматоеӈтавмаӈыволайивыковэкэӈ:«Мэки-ӄаЫнно,

мэӈинкытэгыккинэнмэйӈычгэтыӈтомимлык,ӄыгитыччиковаломӈэЫнкыӈ?»

МАТФЕЙ8:23–27;МАРК4:37–41;ЛУКА8:22–25
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ВоскрешениедочериИаира

АёгыйӈынИаирӈавакыкэн

Как-торазнаберегуГалилейскогоморяИисусучилнарод,пришедшийкНемуизразных
мест.Одинизначальниковсинагоги,поимениИаир,подошелкИисусу,палкЕгоногам

исталгорячопроситьЕго:«Дочьмояприсмерти.Придиивозложинанееруки,чтобыонаос-
таласьжива».Иисуспошелсним.МножествонароданеотступноследовалозаНим,тесняЕго
совсехсторон.
Однаженщина,двенадцатьлетстрадавшаякровотечением,многонатерпевшаясяотразных

врачей,нонеполучившаяисцеления,услышалаобИисусе.Онапробраласьсквозьтолпу,подо-
шласзадикИисусуинезаметноприкоснуласькЕгоодежде.Женщинадумала:«Еслиприкоснусь
хотябыкодеждеЕго,товыздоровею».Итотчасонапочувствовала,чтоисцелиласьотболезни.
Иисусжеощутил,чтоизНеговышласила,обернулсякнародуиспросил:«Ктоприкоснулся

кМоейодежде?»Ученики,непоняв,почемуОнспрашиваетобэтом,сказалиЕму,чтоэтонарод
совсехсторонтеснитЕго.НоИисусискалглазамиту,котораясделалаэто.Женщина,зная,что
снейпроизошло,втрепетеистрахеподошла,палакЕгоногамисказалаЕмувсюправду.Онже
сказалей:«Вератвояспаслатебя.Идисмиромибудьздороваотболезнитвоей».
КогдаОнеще говорилэто,кначальникусинагогипришлиисказали: «Дочь твояумерла.

КчемуутруждатьУчителя?»НоИисус,услышавихслова,сказалИаиру:«Небойся,толькове-
руй».ПридявдомИаира,Онувиделсмятение,громкоплачущихипричитающихродных.Иисус
сказалим:«Почемувывсмятении?Чтоплачете?Девицанеумерла,носпит».Исмеялисьнад
Ним.НоИисус,взявПетра,Иакова,Иоаннаиродителейумершейдевочки,вошелвкомнату,где
оналежала.Онподошелкней,взялеезарукуисказал:«Девица,тебеговорю:встань!»Девочка
тотчасвсталаиначалаходить.Видевшиеэточудопришливвеликоеизумление.

МАРК5:21–42

ЫннэӈчеӈайкатыкГалилеякэнаӈӄакИисусынаккунгыюлэвӈынинваят,етылгынЫнкыӈ
гамганотаӈӄо.Ыннэнмэйӈычгын синагогак, ныннылгынИаир, чеймэвиИисусынаӈ,

ӈыетэлэвтыивтэтиЫныкгыткактоӈывонэнваӈлайвыкЫнно:«Ӈавакыкгымнинӄымэкку-
вигыӈ.Ӄыетгитоӄыннигынынномынга,титныюнэтын».Иисусӄытиыныкомакаӈ.Ӈынвыӄ
ваятыннэнукувэлэйкылэӈЫнык,нэкунӄывылтэвӈынЫнногамгаынӄо.
Ыннэнэльга,мынгытыкӈыччеӄгэвэгыйӈомуллытгылгын,унмыкгэӄэюнэтылгынгамга-

энанмалавылгыӈӄо,эейвэӄуйӈээмэлэвкэгиллин,гаваломлэнИисусыкйит.Ынногэйӄыӄы-
выльтычиегуемтэвилгык,чеймэвиявалэӈӄоИисусынаӈ,малетаинэннийЫныккимитгак.
Эльгачеткэюӈи:«ӇэвэӄтыенниӈынвалюкимитганЫнин,гамтыемэлэвыӈ».Товэтгаынан
алкылнинувик,ыномэлэвитыгыллыгын.
Иисусеёлэ,Ынкаӈӄоӈытойкатгогыйӈын,тавалӈылайваятыӈ,пыӈлой:«МэкиинэннийГы-

мыккимитгак?»Ейгучевӈылгу,уйӈэаеёлка,еӄыкйитЫнанкопӈылоӈнэн,нивынЫнно,ыно
ваятагамгаынӄонэкуныӄвылтэвӈынЫнно.ГамИисусынаккэнаейӈынэнлылатаӈаен,мэки
ыньӈыганитти.Эльга,ыныклиги,еӄи,гэйӄывивычиетогэйӄыйимгымгэчеймэви,ӈыетэва-
галэЫныкгыткак,ивнинЫнкыӈымоӈгояӈ.Ынно-гамивиынкыӈ:«Гыныклымалавгыйӈа
наннымайтатгэ.Токӄылэйкитоэтгылкэӄитики».
ТитэЫнанеппыэвмавото,синагогамайӈычгояллайтонивын:«Ӈавакыкгынинвиги.

Кытыл гатав яӄам анвэтатавкаИнэнгыюлэвычгын?» ГамИисусынак валомнэныччу, иви
Иаирынаӈ:«Кытылэйимгымгэткэ,ятанӄыллымалавэкэ».ЕтыкяйтэтыӈИаирынаӈ,Ынанлы-
гунинымыӈпавъяӄатылго,майӈытэйӈылгогайӄыванявата.Иисусивиыйкыӈ:«Кояӄлаӈтык
увикнулвыкэ?Кояӄтэйӈаллаӈтык?Уйӈээльгаэвигыкэ,куйылӄэтыӈ».АчачгонэлӈынЫнно.
ГамИисусынак экминнинПетр,Иаков,Иоанн то эньпичит вигылгинӈавытӄатпилляӄин,
ялӄэвлай,миӈкиӈаенкойылтэлытваӈ.Ынночеймэвиынкыӈ,экминнинӈавытӄатпильмын-
гыета,иви:«Ӈавыӄӄалю,гыччитыкивги,ӄылӄут!»Ӈавыӄӄалювэтгаӄуттитоӈывойлэйвык.
Лыгулгэвотоеӈтыгыйӈынеӈтавлай.

МАРК5:21–42
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Иисуснасыщаетпятьтысяччеловек

Иисусынаккунӈэювӈынинмыллыӈэн
тысячавгуемтэвилгу

ОднаждыИисуспошелсученикаминадругуюсторонуморяГалилейского,вокрестности
Тивериады.ЗаНимпоследоваломножествонарода,потомучтовиделичудеса,которыеОн

творилнадбольными.
ИисусвзошелнагоруибылтамсученикамиСвоими.ПриближаласьжеПасха,праздник

иудейский.Иисус,увидев,чтомножестволюдейидеткНему,говоритФилиппу:«Гденамкупить
хлеба,чтобынакормитьих?»Онговорилэто,испытываяего,ибоСамужезнал,чтохочетсделать.
ФилиппотвечалЕму:«Инадвестидинариев*недовольнобудетхлеба,чтобыкаждомуизних

досталосьхотябыпонемногу».
ОдинизучениковЕго,Андрей,братСимонаПетра,говоритЕму:«Здесьестьуодногомаль-

чикапятьячменныххлебовидверыбки,ночтоэтодлятакогомножествалюдей?»Иисусска-
зал:«Велитеимвозлечь».Натомместебыломноготравы.Всевозлегли.Быложеихоколопяти
тысяччеловек.
Иисус,взявхлебыивоздавблагодарение,раздалвозлежавшим,ирыбы,ктосколькохотел.

Икогдавсенасытились,ОнсказалученикамСвоим:«Соберитеоставшиесякуски,чтобыничего
непропало».Исобрали,инаполнилидвенадцатькоробовкускамиотпятиячменныххлебов,
оставшимисяутех,которыеели.
Тогдалюди,видевшиечудо,сотворенноеИисусом,сказали:«ВоистинуэтоТотПророк,Ко-

торыйдолженпридтивмир».

ИОАНН6:1–14

ЫннэӈчеӈИисусӄытигэйӄыейгучевӈылгэӄолэӈӄалайтыӈаӈӄакэнГалилеян,чаймыӈӄалаӈ
нутэкТивериадан.Ыныклымӈэналайӈынвыӄгуемтэвилгу,мыевнэлэгунэвеӈтыгый-

ӈо,еюЫнантэйкынинтыгыллыгыӈ.
ИисустыпгэтиӈаетыӈтоэллайЫнингоптаӈанкоейгучевӈылгу.Кучеймэвыӈтатылиудейва-

ятычгэнПасхан.Иисусынаклыгунин,ӈынвыӄгуемтэвилгуколалаӈЫнкыӈ,эвыӈФилиппы-
наӈ:«Миӈкимынвилэннэвӄлевав,титевъетыкыччу?»Ынноивиыньӈыган,коятаваӈӈынэн
ынно,мыевЧининлигикулӈыӈнинкуееӄӈыӈ.
ФилиппаӈъяйЫнкыӈ:«Мыччаӄлаллаӈӈыччеӄыстонпылвынтын-динарийавӄлевакмэткэн,

титӄэйгамгаынкыӈйылыкамкиткит».
ЫннэнейгучевӈылгыкинЫнин,Андрей,йичгамйитумгынСимонынПетрынын,ивиЫнкыӈ:

«Вуткукотваӈыннэнӄайыкмиӈын,ынинкотвалаӈмыллыӈэнӄлевавтоӈыччеӄынныпилляӄыт.
Эейвэӄӈаейӄыйымеӄуниннэтмыкгоямтавэлгыӈ?»Иисусиви:«Ӄэвлагыткы,нытвагалнав
ыччу».Ӈанкоиттивыгайлывын.Гоптымыӈвагаллай.Гамыччугиллинэвӄымэкмыллыӈэн
тысячавгуемтэвилгу.
Иисусынак,экминнинӄлевав,мэтгатвынэнтогэйӄыйигэтэйылнинвагалытвалгыӈ,мэӈи-

неткогаймаллаӈ.Тотитэымыӈтыгатавлай,ЫнноивиЫныкяйгочавӈылгыӈ:«Ӄыечелагыткы
паёчатылгогынупту,титымыӈйынныгыгаткэӈатка».Нэйичинэв,нэйычгэннэвмынгытык
ӈыччеӄгывычгычаёчгыйычгогынуптэ,паёчатылгамыллыӈэнаӈӄоӄлевакэн.Вуччейгынупту
ганпаёчаллэнавӄылеволгагуемтэвилгэ.
Ӈэяӈ гуемтэвилгэ, лыгулгэ еӈтавгыйӈын, тэйкылгынИисусынак, эвлай: «Ыно-ӄэйлы

вотоӇаенЭнанэчгыпавычгын,Мэӈиннэгыетынвотэнымнотаевыӈ».

ИОАНН6:1–14

*   Динарий–римскаямонета,котораябылатогдавобращениивИзраиле.
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Притчаомилосердномсамарянине

Панэнатвынйийкылиӈылгыкийитсамариялгыкъет

Одинзаконоучитель,искушаяИисуса,спросил:«Учитель,чтомнеделать,чтобына-
следоватьжизньвечную?»Иисуссказалему:«Взаконечтонаписано?»Законник

ответил:«ВозлюбиГосподаБогасвоеговсемсердцемсвоим,ивсеюдушоюсвоею,ивсею
крепостьюсвоею,ивсемразумениемсвоим,иближнегосвоего,каксамогосебя».Иисус
сказалему:«Правильнотыотвечал.Такпоступай,ибудешьжить».Нотот,желаяоправ-
датьсебя,сказалИисусу:«Актомойближний?»ВответИисусрассказалемупритчу:

НекийчеловекшелизИерусалимавИерихонипопалсяразбойникам,которыесняли
снегоодежду,изранилиегоиушли,оставивегоедваживым.Одинсвященникшел
тойдорогойи,увидевего,прошелмимо.Такжеилевит,оказавшийсянатомместе,
подошел,посмотрелипрошелмимо.Самарянинженекий,проезжая,заметилего,
сжалилсяи,подойдя,перевязалемураны,возливаямаслоивино.Посадивнасво-
егоосла,самарянинпривезеговгостиницуипозаботилсяонем.Анадругойдень,
отъезжая,далденегсодержателюгостиницыисказалему:«Позаботьсяонем,и,если
потратишьбольше,янаобратномпутиотдамтебе».
Рассказавпритчу,Иисусспросилзаконоучителя:«Кактыдумаешь,ктоизэтихтроих

былближнийпопавшемуврукиразбойников?»Законоучительответил:«Тот,ктооказал
емумилость».ТогдаХристоссказалему:«Идиитыпоступайтакже».

ЛУКА10:25–37

Ыннэн инэнгыюлэвычгынАӈаӈэналлагыйӈычгын, ятаваӈаИисус, пыӈлонэн:
«Инэнгыюлэвычгиги,мыеӄык,титэкмитыкӄонпыӈкэнёнатгыйӈын?»Иисусиви

ынкыӈ:«Аӈаӈэналлагыйӈыкйынныгакалилин?»ИнэнгыюлэвычгынАӈаӈэналлагый-
ӈычгынаӈъяй:«ГэӈгэлуӄылӈикиЭтынвылгынАӈаӈгынингоптымыӈченэнлэӈлэӈа,
тогоптымыӈченэнӄалалвына,тогоптымыӈченэнкытгэмгыйӈа,гоптымыӈченэнчат-
каёӈгыйӈаточеймыкингынин,тэӄынчининкинувик».Иисусивиынкыӈ:«Янгавгыччи
аӈъяй.Ыньӈыганӄитики,еюнэтики».Гамӈанэнынак,увиккуевийиӈнин,ивиИису-
сынаӈ:«Гаммэки-гамгымнинынанчаймычгын?»АӈъяйИисусынкыӈпанэнатвыта:

ЫннэнгуемтэвилгынтылэйИерусалимыӈӄоИерихонэтыӈтонэйытгэтынӄэв-
ваэнэвналга,микыйыкгэпйылинэвынинкимитгав,наччайвыныннотогаӄав-
лай,напэланынномалькиткыюлгэтылгын.Ыннэнаӈаӈвэтылгынгэлэлинӈанэн
йыгэтыӈӄо, лыгунинынно, галанэн. Гопта тылэй гуемтэвилгын яйычгыкэн
Левийылгын,иттиӈанэнванвык,чеймэви,лыляпитогалай.Самариялгынаму-мэ-
ки, галама, йытгэннинынно, лыгунин, ейвэчу лыӈнин.Чеймэвык, кылтынин
валяткогыйӈо,гайӄыэнайкэчетамытӄилэтовиноградэнвинота.Ганытвагалаллэн
ченэнъява-осёлылӄык,йылэнинынноямӄыйылӄыяйтыӈтоинэнгыйипиынкэкйит.
Ӄолэнгылвыек,гаӄавма,йылнинпылвынтоэтынвылгыӈямкыйылӄыяякэнто
ивиынкыӈ: «Ӄыгыйипгынынно, тоӈэвэӄынкэкйит яяваӈнавмайӈыӈ, гымнан
кымгыликэтгутыейылгигынкыӈ».
Тывыкпанэнатвын,ИисусынакпыӈлонэнинэнгыюлэвычгынАӈаӈэналлагыйӈычгын:

«Еӄингыччикучеткэюӈыӈ,мэкивотоӈыёчгайкэнакэниттиынанчаймычгогоямта-
вэлгыӈ,йытгэтылгыӈӄэвваэнэвналга?»ИнэнгыюлэвычгынАӈаӈэналлагыйӈыч-
гынаӈъяй:«Ӈанэнынак,микынэкынногэвиннеллин».ӇанӄоХристосивиынкыӈ:
«Ӄылӄытгитогыччиыньӈыганӄитики».

ЛУКА10:25–37
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Иисус–добрыйПастырь

Иисус–нымэлӄинЙыюлгын

ХристосганьӈивылинЭньпичитэитыкгигыкинЙыюлгуЫныкваятыӈ.ЫннокитыӈЭнаннымай-
татычговотэнымнотаеввэн.Тэӄынйыюлгынкинэгйипыӈовцакъет,ыньӈыган-ӄунИисусынак

гэӈгэлукулӈыӈнинӈаей,микыйыкганатвылэнЫнноонмэпыӈлиӈлиӈыктокитыӈЫныкэвгыйӈэ-
пыӈюнэтыкеӄинЫнногивлин.ВотыччуванявоЭтынвылгэнИисусынын:

Ӄэйлы,ӄэйлытыкэвлаӈтыктую:мэкиуйӈэтыллыӈӄоэелӄивкэовцэняягыйнэкэгомавынвыӈ,гам
кучгэлыӈӄолэнъялӄэвыӈӄо,ӈаентулгылгынтогаӄаэнавналгын;гамелӄивылгынтыллыӈӄоӈа
еновцэнйыюлгын.Ынкыӈтыллынваӈачгакунвэӈэньӈынинялӄэвынвын,тоовцавковаломлаӈ
ыныккомӈыӈ,ынанкыгэйӈэвӈынинчининкинэвовцавныннэпыӈтоӈайӈынойтыӈкуннэӈнин
ыччу.Тотитэкуннэӈнинчининкинэвовцав,кулэӈянотыӈыйык,гамовцавыныкколымӈэналаӈ,
мыевгэйгулэллинынинкумӈыкум.Тумыкгамуйӈээвэлэйкылэкэ,ынкаӈӄокогынтавлаӈ,мыев
эйгулэткылгинынинкумӈыкум.
Ӄэйлы,ӄэйлытыкэвлаӈтык:Гыммотэӄынтыллытыловцаӈ.Ымыӈ, тэги-ваннагаланавяйнаӈ
Гымык,тулгылгутогаӄаэнэвналго,гамовцавуйӈэыйкыӈаваломка.Гыммотыллытыл:мэки
еелӄивыӈГымкаӈӄо,ӈаеняннымайтатыӈтоавъеныелэгуӈнин.Тулгылгынкуетыӈтолгынвыӈ,
тымынвыӈтогаӄатватынвыӈ.Гыммотыетык,титтучгиннитынёнатгыйӈынэтгонымэлӄин.
Гыммонымэлӄинйыюлгын.Йыюлгэкуйылӈынинчининкинкыёлгатгыйӈыновцаӈ.Гамйы-
вэтатавылгын,элвэлгинлыгэйыюлгын,мэкынаӈовцыэлвэлгинэвынин,лыгук,ынокуетыӈ
гэгылӈын,копэлаӈнэновцав,кугынтэвыӈ,ӈэяӈгигэкутулгэньӈынинтоконӄэгавӈынэновцав.
Гамйывэтатавылгынкугынтэвыӈ,мыевынноэкмитылгынэнанвэтатавыктоуйӈээӈгэлэткыл-
гиновцакъет.
Гыммонымэлӄинэйгымйыюлгигым,гэйгулэллинэвГымнинэвовцав,тоГыммогэйгулэтигым,
тэӄынЭньпичитэ гэйгулэтигымГыммо,ыньӈыганГымнан гэйгулэлинЭньпич; то ёнатгыйӈын
Гымнин тыкуйылӈын овцакъет.КотвалаӈГымнинэв ӄуччев овцав, элвэлгинэв вуткэкинэв,
ӈаейтыееньӈынэвГымнан,ычгынаннаяваломӈынГымнинкумӈыкум,тойитыӈыннэнӈэллыто
ыннэнЙыюлгын.
Вотӄо-ӄунгэӈгэлукинэлӈыӈГыммоЭньпичитэ,мыев-ыноГымнантыкуйылӈынёнатгыйӈын
Гымнин,титгымлээкмитыкынно.УйӈэмикынэкэввиэкмиткэёнатгыйӈынГымнин,гамГымнан
Чининтыкуйылӈынынно.Гымыкчининчеткэюӈэтыкуйылӈыныннотогымыкчининчеткэюӈэ
гымлэтыкэкминьӈынынно.ВуччинэвгыйӈынтываломынГымнанГымыкАньпэчеӈӄо.

ИОАНН10:1–5,7–18

ХристоспосланОтцомбытьнебеснымПастыремЕгонароду.Какпастырьзаботитсяобовцах,таки
Иисус,Спасительмира,заботитсяотех,которыепринимаютЕговсемсердцемиследуютЕгозапо-

ведямвсвоейжизни.ВотсловаГосподаИисуса:
Истинно,истинноговорювам:ктонедверьювходитводворовчий,нопролезаетинымпутем,тотвор
иразбойник;авходящийдверьюестьпастырьовцам.Емупридверникотворяет,иовцыслушаются
голосаего,ионзоветсвоиховецпоимениивыводитих.Икогдавыведетсвоиховец,идетвпереди
них,аовцызанимидут,потомучтознаютголосего.Зачужимженеидут,нобегутотнего,потому
чтонезнаютчужогоголоса.
Истинно,истинноговорювам:Ядверьовцам.Все,сколькоихниприходилопередоМною,сутьворы
иразбойники;ноовцынепослушалиих.Ядверь:ктовойдетМною,тотспасетсяипастбищенайдет.
Ворприходиттолькодлятого,чтобыукрасть,убитьипогубить.Япришелдлятого,чтобывыимели
жизнь,иимелисизбытком.
Япастырьдобрый:пастырьдобрыйотдаетжизньсвоюзаовец.Анаемник,непастырь,которому
овцынесвои,видя,чтоидетволк,оставляетовец,ибежит;иволкрасхищаетовециразгоняетих.
Инаемникбежит,потомучтооннаемникинерадеетобовцах.
Япастырьдобрый,изнаюМоих,иМоизнаютМеня.КакОтецзнаетМеня,такиЯзнаюОтца;и
жизньМоюполагаюзаовец.ЕстьуМеняидругиеовцы,которыенеэтогодвора,итехнадлежитМне
привести,иониуслышатголосМой,ибудетодностадоиодинПастырь.
ПотомулюбитМеняОтец,чтоЯотдаюжизньМою,чтобыопятьпринятьее.Никтонеотнимает
ееуМеня,ноЯСамотдаюее.Имеювластьотдатьееивластьимеюопятьпринятьее.Этузаповедь
получилЯотОтцаМоего.

ИОАНН10:1–5,7–18
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Притчаопотеряннойовце

Панэнатвынйытымӈэвылгыовцакъет

Иисуспришелвмир,чтобынайтииспастиотступившихотБогаизабывшихЕголю-
дей.Он,какдобрыйпастырь,всегдаищетзаблудившуюсяовцу.ВоднойизСвоих

притчейИисуссказал:
Ктоизвас,имеястоовеципотеряводнуизних,неоставитдевяностодевятьвпус-
тынеинестанетискатьпропавшую,поканенайдетее?Анайдя,возьметеенаплечи
своисрадостьюи,придядомой,созоветдрузейисоседейискажетим:«Порадуйтесь
сомною:янашелмоюпропавшуюовцу».Истинноговорювам,чтотакинанебесах
большерадостибудетободномгрешникекающемся,нежелиодевяностодевятипра-
ведниках,неимеющихнуждывпокаянии.

ЛУКА15:3–7

Иисусеттиымнотаевыӈ,титлыгуктойыннымайтатыкэлэкныгэлылгуАӈаӈыӈӄо
тоэввийытгэватылгоЫнингуемтэвилгу.Ынно,тэӄыннымэлӄинйыюлгын,

ӄонпыӈкэнаейӈынэнтымӈэвылгыновцан.ЫннанЧенэнпанэнатвыкИисусиви:
Микынэкточгынан,йытыкыстоновцавтойытымӈэвыкыннэн,кытаваняпэлаӈэн
ӄоньгайычыӈкэнмынгытыкӄоньгайычыӈкэнэмнутэктоелӄытыӈэнаейынвыӈтым-
ӈэвылгынкытаванлыгонвыӈ?Гамлыгук,емтэйпыӈнэнгэйӄыйигэтэ,тояйтык,
йыгэйӈэвӈынинтумгу,энаялготойивыӈыйкыӈ:«Гымыкомакаӈӄыегаллатык:
гымнантылэгунгымнинтымӈэвылгыновцан».Лыгиӄэйлытыкэвлаӈтыктую,ынь-
ӈыгангигыкйитыӈнымэйыӈӄинегатгыйӈыныннаналваӈэтылгыӈ,микынэк
алваӈйыччынинчининкинчаткаёӈгыйӈын.Ӄыгит-гамӄыйыминетныйигэннэв
ӄоньгайычыӈкэнмынгытыкӄоньгайычыӈкэнӄэйлывалгыкъет,микыйыкӄыйым
алваӈгыныччынэвчининкинэвчаткаёӈгыйӈо.

ЛУКА15:3–7
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Притчаоблудномсыне

Панэнатвынтымӈэвылгыкмэӈыкъет

ЕщеоднупритчурассказалИисуснароду:
Унекоторогочеловекабылодвасына;исказалмладшийизнихотцу:«Отец!Даймне
положеннуючастьнаследства».Иотецразделилмеждуниминаследство.
Попрошествиинемногихднеймладшийсын,собраввсе,пошелвдальнююстрану
итамрасточилнаследствосвое,живяраспутно.Когдажеонпрожилвсе,насталве-
ликийголодвтойстране,ионначалнуждаться.Ипришелкодномуизжителейтой
страны,атотпослалегонасвоиполяпастисвиней;ионрадбылбыикорму,который
елисвиньи,нониктонедавалему.
Опомнившись,онсказал:«Скольконаемниковвдомеотцамоегоимеютвдовольхле-
ба,аяумираюотголода.Встану,пойдукотцумоемуискажуему:„Отец!Ясогрешил
противнебаипередтобоюиуженедостоинназыватьсясыномтвоим.Примименяв
числонаемниковтвоих“».Ионпошелкотцусвоему.

ЛУКА15:11–19

ЭтгоыннэнпанэнатвынтывынэнИисусынакваятыӈ:
Ӄутингуемтэвилгингиллинэтӈыччеӄаккат;ивиыппулючгынаньпэчеӈ:«Энь-
пич!Ӄинэйылгымнинчвипытгыныкпыттоӈгыйӈэн».Тоэньпичинэкчвининыйкыӈ
пыттоӈгыйӈын.
Титэ галалай тэги-аму гылвыевыппулючгэ акканак, экминнинымыӈйыллы-
гынынкыӈ,ӄытиыяваквалгыӈнотайтыӈ,ӈанкокунинчининкинпыттоӈгыйӈын
амамйыгалёӈюнэтэ.Титэынанкунин гоптымыӈ,ныгэлимайӈыпэлгатгыйӈын
ӈанэннотактоынноӈывойӈогык.Еттиыннанёнатылгыӈӈанэннотакэн,ӈанэны-
нактыӈивынинынногыйипыкгалёӄояв.Тоыннонэгыйигэтынӄэйюккыпичгу,
еюнэкунуӈнэвгалёӄоята,гатавуйӈэмикынэкэйылкэынкыӈ.
Чычгичиӈэвык,ынночеткэюӈи:Ӈынвыӄвэтатылгояякгымыкэньпичикмэтгаӈ
кавъелаӈ,гамгыммотыкупилгывигыӈ.Мылӄутык,мылӄытыкгымыканьпэчеӈто
мивынынно:«Эньпичийги!Гыммоалваӈтитыкгигыктогынык,тоэмэчактыка
ныннылгэтыкгыныкаккано.Ӄинэкмитгыммогыныквэтатычго».Ӄытиынноче-
нэнаньпэченайтыӈ.

ЛУКА15:11–19
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Возвращениеблудногосына

Тымӈэвылгынӄмиӈыняйтэ

Христоспродолжилпритчуоблудномсыне:
Когдаонбылещедалеко,увиделегоотецисжалился;ивыбежалемунавстречу,об-
нялегоицеловал.Сынжесказалему:«Отец!Ясогрешилпротивнебаипредтобою
иуженедостоинназыватьсясыномтвоим».Аотецсказалрабамсвоим:«Принесите
лучшуюодежду,иоденьтеего,идайтеперстеньнарукуегоиобувьнаноги;ипри-
ведитеоткормленноготеленкаизаколите–станеместьивеселиться!Ибосынмой
былмертвиожил,пропадалинашелся».
Старшийжесынегобылнаполе.Икогда,возвращаясь,онприблизилсякдому,ус-
лышалпениеиликование;и,призваводногоизслуг,спросил,чтопроисходит.Слуга
сказалему:«Отецтвойзакололоткормленноготеленка,потомучтобраттвойвернулся
живымиздоровым».Старшийсынрассердилсяинехотелвойти.Отецже,выйдяк
нему,звалего.Ноонсказалотцу:«Ястольколетслужутебеиникогданепреступал
приказаниятвоего,нотыниразунедалмнеикозленка,чтобымнеповеселитьсяс
друзьямимоими.Акогдаэтотсынтвой,расточившийимениесвоесблудницами,
пришел,тызакололдлянегооткормленноготеленка».
Отецжесказалему:«Сынмой!Тывсегдасомной,ивсемоетвое,аотомнадорадо-
ватьсяивеселиться,чтобраттвойбылмертвиожил,пропадалинашелся».

ЛУКА15:20–32

Христосынакамъелтывынэнпанэнатвынтымӈэвылгэнкмиӈин:
Титэынноиттиыявак,лыгунинынноэньпичинэктоейвэчулыӈнин;малӈытой
ыннойытгэтык,оммачайпынэнтоувваннин.Акыкивиынкыӈ:«Эньпичийги!Энь-
пичийги!Гыммотыгаткэӈычгатыкгэгыӈтогынкыӈ,тоэмэчактыкаитыкгынык
аккано».Гамэньпичивиченэнвэтатычгыӈ:«Ӄыяллагыткыынанмальчыгокимит-
гавтоӄынкэмэтгайпылагыткыынно,тоӄыйыллагыткыйылгыквыныныкмынгыӈ
топылакугыткаӈ.Ӄыяллагыткыачгыкоровапэльтоӄынмылагыткы–мыныӈвола
эвйиктокычвильгэтык!Мыев-ӈанокмиӈынгымнинпычетэӄынгэвигылинто
гэюлин,гатымӈэвлэнтогуеви».
Тоынпычгынынинкмиӈын вэтатэ энаныньӈавынвык.Титэ, яйтыма, чеймэвык
яйтэтыӈ,гаваломлэнаӈаӈъягыйӈынтокычвэльгатгыйӈын;гэйӈэвниныннэнвэ-
тычгын,пыӈлонэн,кояӄлаӈӈаей.Вэтычгынивиынкыӈ:«Гыныкэньпичитэтымнэн
начгыӄэнкоровапэль,мыевйичгамйитумгынгынинеттиуйӈээеӄкылгинтоуйӈэ
этгылкылгин».Ынинэлгынгаӈотавлэнтогыгэнӄэчгэвлинелӄивык.Эньпичӈы-
той,гэйӈэвнинынно.Гамынноивианьпэчеӈ:«Гыммоынкыептыковэтатыӈгын-
кыӈтотитыкыньӈыганеӄингыччииви.Гамгынануйӈэтитээйылкэгымкыӈӄэй
кытэппэль,титкычвильгэтыкомакаӈгымыктумгык.Гамтитэвуччинкымиӈын
гынин,микынэкгэткуйвылинпыттоӈгыйӈынгайӄыӄэвваэльгата,еттитогынан
тымынынкыӈначгыӄэнкоровапэль».
Гамэньпичивиынкыӈ:«Аккайгэгымнинэйги!Гыччиӄонпыӈгымыкомакаӈ,то
гоптымыӈгымнинэв–гынинэвкэллаӈ.Мыннегаллайкэтомынкычвэльгаллай-
кэ,мыевыллаӈигынинянотвигылгугэлӈылин–гэюлин,гатымӈэвлэн–гуеви».

ЛУКА15:20–32
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Иисусблагословляетдетей

Иисусынаккивӈыниннымэлӄинэвэвгыйӈо
ӄайыкмэӈыйыкыӈ

Как-торазученикиспросилиИисуса:«КтобольшевЦарствеНебесном?»Иисус,по-
дозвавдитя,поставилегопосрединихисказал:«Еслинеобратитесьинебудетекак

дети,невойдетевЦарствоНебесное.Итак,ктоумалится,какэтодитя,тотибольшев
ЦарствеНебесном.ИктоприметоднотакоедитявоимяМое,тотМеняпринимает».
ОднаждыкИисусупривелидетей,чтобыОнвозложилнанихрукиипомолился.Но

Егоученикинепускалиих.Иисусжесказал:«Пуститедетейинепрепятствуйтеим
приходитькоМне,иботаковымпринадлежитЦарствоНебесное».ЗатемОнвозложил
надетейрукииблагословилих.

МАТФЕЙ18:1–5;19:13–15

ЫннангылёейгучевӈылгэнапӈылонИисус:«МэкимайӈыӈвалгынГигыкЭнан-
лявагыйӈык?»Иисусынак гэйӈэвнин ӄайыкмиӈын, йытвэлавнэнынноыйык

гынуныктоиви:«Ӈэвэӄӄыйымувикӄытойтайкылаӈыткытоӄыйымӄэллайкынэтык
тэӄынӄайкымиӈу,ӄыёмӄыялӄэвлатыкГигыкинЭнанлявагыйӈэтыӈ.Ӄыгит,мэкиен-
гэлыӈтэӄын-ӄунвотоӄайыкмиӈын,ӈаенмайӈыӈвалгынГигыкЭнанлявагыйӈык.
Томикынэкекминьӈыниныннэныньӈыганвалгынӄайыкмиӈын,тэӄын-кунГыммо,
ӈанэнынакГыммокинэкмитыӈ».
ЫннэӈчеӈИисусынаӈнэеннэвӄайыкмиӈу,титЫнангайӄымалмэтгатвайыннит-

кунин.ГамЫныкейгучевӈылгэуйӈээччилкэнэкунтыӈнэвӄайыкмиӈу.ГамИисус
ивияйгочавӈылгыӈ: «Ӄыччеллагыткыӄайыкмиӈутокытылакъянпыкаелӄивылгу
Гымкыӈ,ыньӈыганвалгыӈкитыӈыйкыӈАӈаӈ-Энанлявагыйӈын».ӇанӄоЫнанйын-
ниткунинмынгаӄайыкмиӈутоивниннымэлӄинэвэвгыйӈоыйкыӈ.

МАТФЕЙ18:1–5;19:13–15
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Исцелениеслепого

Иисусынакгэнмэлэвлиналыляки

ИисуспришелвбольшойгородИерихон.Каквсегда,Егосопровождаломножество
людей.Привходевгородудорогисиделслепой,просямилостыню.ЕгозвалиВар-

тимеем.Услышав,чтомимоидетИисус,очудесахКоторогоемурассказывали,слепой
сталкричать:«Иисус,СынДавидов!Помилуйменя!»МногиезаставлялиВартимеямол-
чать,ноонещесильнеесталкричать:«СынДавидов!Помилуйменя!»
Иисусостановилсяивелелегопозвать.Несколькочеловекподошликслепомуисказа-

ли:«Небойся,вставай:Онзоветтебя».Вартимейвстал,сбросилссебяверхнююодежду
иподошелкИисусу.Иисусспросилего:«ЧеготыхочешьотМеня?»Слепойответил:
«Учитель!Чтобымнепрозреть».Иисуссказалему:«Иди,вератвояспаслатебя».Варти-
мейтотчаспрозрелипошелзаИисусом,славяБога.

МАРК10:46–52;ЛУКА18:43

ИисусеттимайӈынымнымыӈИерихоныӈ.Эвынӄонпыӈ,Ыныкковалайкылалгаллаӈ
ӈынвыӄгуемтэвилгу.Ялӄэвмамайӈынымнымыӈйыгэттайныкгатвагалытвалэн

алыляки,копэчгываӈлаӈ.ЫниннынныВартимей.Валомнэн,галалгынИисус,Микын
еӈтыгыйӈоынкыӈгапанэнатвылэнав.АлылякиӈывойкумӈычийыкЫнкыӈ:«Иисус,
АкыкДавидынин!Ейвэчуӄинэнты!»ӇынвычгаянакуянвыйитвыӈынВартимейян,гам
ынноэтго-ванунмыкӈывойкумӈатык:«Иисус,АкыкДавидынин!Ейвэчуӄинэнты!»
Иисуснывилитоиви,титӈаенгынгэйӈэвын.Амутэгигуемтэвилгучаймавлай

алылякэӈтонивын:«Кытылэвэюлгэткэ,ӄылӄут:Ынаннэкугэйӈэвгигыччи».Варти-
мейӄутти,пыйынингычгочэчгынточеймэвиИисусынаӈ.Иисусынакпыӈлонэнынно:
«ЙынныГымыкковаӈлаӈынгынан?»Алылякиаӈъяй:«Инэнгыюлэвычгын!Титгыммо
мылляпӈывоклылата».Иисусивиынкыӈ:«Ӄылӄыт,гыныклымалгыйӈагыччинанны-
майтатгэ».ВартимейвэтгаӈывойинэлыгуктолымӈэнайИисусынак,гайӄымэтгатва
Аӈаӈ.

МАРК10:46–52;ЛУКА18:43
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ОбращениеЗакхея

Закхейкоӈвоӈточчонатык

СновапришелИисусвгородИерихон,находящийсявблизиМертвогоморя.Ивотне-
ктопоимениЗакхей,начальниксборщиковподатейичеловекбогатый,хотелувидеть

Иисуса,нонемогиз-занарода,потомучтомалбылростом.ЧтобыЕгоувидеть,Закхей
забежалвпередивлезнасмоковницу,потомучтопутьИисусалежалмимонее.Подойдя
кэтомуместу,Иисуспосмотрелвверхи,увидевего,сказал:«Закхей!Спускайсяскорее,
ибосегодняЯдолженбытьутебявдоме».ИтотпоспешнослезсдереваипринялЕгоу
себявдомесрадостью.
Все,видяэто,началивозмущатьсяиговорили,чтоИисуспришелвдомкгрешному

человеку.АЗакхейсказалГосподу:«Половинутого,чтоимею,яотдамнищимиесликого
чемобидел–воздамвчетверо».Иисуссказал:«НынепришлоспасениедомуЗакхееву,по-
томучтоионсынАвраама.СынЧеловеческийпришел,чтобынайтииспастипогибшее».

ЛУКА19:1–10

ГымлэеттиИисусмайӈынымнымыӈИерихоныӈ,валгыӈчеймыкаӈӄакнынныл-
гыкВигылгин.Вото,мэки-амуныннылгынЗакхей,гуемтэвилгынныпыттоӈӄэн

мэйӈычгынналогэнаечелгэн.ЫнанелыгуӈнинИисус.Гатавкопкавӈынэнлыгук
ваятыкявал,мыевиттинивтыӄин.ТитЫннолыгук,Закхейӄытиянотэтыӈ,тыпгэти
оттылӄэтыӈ,мыевйыгэтыкИисусынакягалаӈнэнӈаенуттыут.Чеймэвыкӈанэнван-
выӈ,Иисуслыляпи гычголайтыӈ,лыгунинынно,иви: «Закхей!Ӄытэкъетмэлингэ,
мыевэчгиГыммотыйитыӈгыныкяяк».Тоӈаенингэтэкъетиоттыӈӄотоятвынэн
Иисусгэйӄыйигэтэ.
Ымыӈ, лыгома вото, ӈыволай виньвэ ӈотыванявчейык, гивлинэв,ыноИисус

елӄивияйтэтыӈгаӄатвалгы-гоямтавэлгыӈ.ГамЗакхейивиЭтынвылгыӈ:«Гынун-
чвипытгымыкпыттоӈгыйӈэнгымнантыейылӈынӈогычгыӈто,ӈэвэӄмэки-ӈынеӄэ
тынгаӄаматын–ӈанэнынаӈӈынвоӄтыейылӈынэв».Иисусиви:«Эчгиеттиэнанны-
майтатгыйӈыняяӈЗакхейын,мыевАвраампытӄыйылӈыапаппоЗакхейын.АкыкГу-
емтэвилгыкинетти,титлыгуктоэнаннымайтатыкйытымӈэвылго».

ЛУКА19:1–10
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«Перваяинаибольшаязаповедь»

Яноткэнтоынанмайӈычгынэвгыйӈынянгав
этгыйӈыкъет

Как-то раз подошел кИисусу один законоучитель.Он спросилИисуса: «Учитель!
Какаязаповедьвзаконенаибольшая?»Иисуссказалему:«„ВозлюбиГосподаБога

твоеговсемсердцемсвоим,ивсеюдушоюсвоею,ивсемразумениемсвоим“.Этопервая
инаибольшаязаповедь.Втораяжеподобнаяей:„Возлюбиближнеготвоего,каксамого
себя“.Наэтихдвухзаповедяхутверждаютсязаконипророки».

МАТФЕЙ22:36–40

Ыннэӈчеӈ чеймэвиИисусынаӈыннэнинэнгыюлэвычгынАӈаӈэналлагыйӈыкэн.
ЫнанпыӈлонэнИисус:«Инэнгыюлэвычгын!Яӄэвгыйӈынянгавэтгыйӈыкъет

ынанмайӈычгынАӈаӈэналлагыйӈык?»Иисусынакивнинынно: «„Гэӈгэлу ӄылӈы
ЭтынвылгынАӈаӈ гынин онмэпыӈ ченэнлэӈлэӈгыпыӈ, то ченэнӄалалвына, то че-
нэнчаткаёӈгыйӈа“.Вотояноткэнтоынанмайӈычгынэвгыйӈынянгавэтгыйӈыкъет.
Ӈыеӄэвкингоптаигыньӈин:„Гэӈгэлуӄылӈычеймыкингынин,тэӄын-ӄунувикчи-
нин“.ВотэнӈыччеӄэвгыйӈаянгавэтгыйӈанаконтоӈвавӈынАӈаӈэналлагыйӈын,
вутиныкйитгивлинэвэнанэчгыпавылго».

МАТФЕЙ22:36–40
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Тайнаявечеря

Иисусковатӄылгыавъеӈейгучевӈылгыйыкомакаӈ

КогданаступилпраздникПасхи,ИисуспослалвИерусалимПетраиИоанна,сказав
им:«Пойдите,приготовьтенампасхальнуютрапезу».ОнижеспросилиЕго:«Где

велишьнамприготовить?»Иисусответил:«Когдавойдетевгород,встретитсявамчело-
век,несущийкувшинводы.Последуйтезанимвдом,вкоторыйонвойдет,искажите
хозяинудома:„Учительспрашивает,гдекомната,вкоторойОнмогбыестьпасхусуче-
никамиСвоими?“Ионпокажетвамгорницубольшую,устланную,–тамприготовьте».
Ученикипошлиинашливсетак,каксказалимИисус,иприготовилипасху.
Когданасталчас,ИисусиЕгодвенадцатьучениковприступиликтрапезе.Онсказал

им:«КакжелалЯестьсвамиэтупасхупреждеМоегострадания!Ибоговорювам,что
большенебудуестьее,покаонанесовершитсявЦарствеБожием».И,взявчашуивоз-
давблагодарение,сказал:«Примитеееиразделитемеждусобою,ибоговорювам,чтоне
будупитьотплодавиноградного,поканепридетЦарствоБожие».
Иисусвзялхлебивоздалблагодарение.Преломивхлеб,Онподалегоученикамсо

словами:«ЭтоТелоМое,котороезаваспредается.Совершайтеэтоввоспоминаниеобо
Мне».Такжеподаличашупослевечери,говоря:«Этачаша–НовыйЗаветвМоейКро-
ви,котораязаваспроливается».

ЛУКА22:8–20

ТитэныгэлитатылПасха,ИисусынактыӈивынинИерусалимэтыӈПётртоИоанн,
ивнинэтыччи:«Ӄылӄытгытык,ӄынчоччымавгыткымойкыӈПасха-татылавъены».

ГамычгынаннапӈылонЫнно:«Миӈки-гамнэнгивмыкйычоччымавык?»Иисусаӈъяй:
«Титэ яялӄэвлаӈтыкмайӈыгородэтыӈ, яйытгаллаӈыткы точгынан гуемтэвилгын,
мимлыкукэӈыннылгын.Ӄылымӈэнатыкыныкяйтэтыӈ,миӈкыеынноеелӄивыӈ,то
ӄивгыткыяя-этынвылгын:„Инэнгыюлэвычгынэкнакопӈылогэгыччи,мэннопыкъян,
миӈкиЫннотоЫнинейгучевӈылгунагытатылавъенав?“Тоынаненгыйивэньӈынин
тойкыӈмайӈыпыкъянгычгол,гыгавайколаллэн,ӈанкоӄынчоччымавгыткы».Ейгуче-
вӈылгытӄытгыги,нэлэгунымыӈею,еӄингивлиныйкыӈИисус,тонанчоччымавын
Пасха-татылавъегыйӈын.
Гамтитэныгэлиэтгыйӈын,ИисустоЫнинмынгытыкӈыччеӄейгучевӈылгуӈы-

волай эвйик.Ынно ивиыйкыӈ: «Унмык тыгайматык Гыммо эвйик туйык омакаӈ
вотэнпасхатаеппыГымнингаӄаёнатгыйӈынаӈвока!Мыевтыкивыӈтойкыӈ,ӄыйым
Пасха этгомынун,пычеынноэплыиткэАӈаӈ-Энанлявагыйӈык».Тоэкмитыккой-
ӈыйычгын,мэтгатвынэнАӈаӈ,иви:«Ӄакмэллагыткыыннотоымыӈӄыкойӈылпы-
латык.Тыкэвлаӈтыктойкыӈ,ӄыёммылпынвуччинвиноградэнвино,пычеэплыеткэ
Аӈаӈ-Энанлявагыйӈын».
Иисусынакэкминнинӄлеван тоивиӄайлёмАӈаӈыӈ.Млэнинӄлеван.Ынанйыл-

нинЫныкяйгочавӈылгыӈгэйӄыивэ:«ВотоУвикГымнин,тыкуйылӈынтуйкэкйит.
ӃытайкылагыткывуччинГымыккэтогынвыӈ».Гоптайылнинкойӈыйычгынтаты-
лавъеплыткок,гэйӄыивэ:«Вуччинкойӈыйычгын–ТойтавэтгыйӈынГымыкмуллык,
йыннытуйкэкйиткитыӈ».

ЛУКА22:8–20
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МолитвавГефсимании

ИисускаӈаӈваняватыткоӈГефсиманияванвык

Втуженочь,послевечери,ИисуссодиннадцатьюученикамивышелизИерусалимаипришелвместо,называемоеГефсимания.ИисусвошелсоСвоимиученикамив
садисказалим:«Останьтесьздесь,аЯтемвременемпойдутуда,помолюсь».Ивзялс
собойПетра,ИаковаиИоанна.Иисусначалскорбетьитосковать;исказалим:«Душа
Мояскорбитсмертельно.ПобудьтездесьибодрствуйтесоМною».
Отойдянемногоотних,Онпалнаколениисталмолиться:«Отче!ОеслибыТыбла-

говолилпронестиэтучашумимоМеня!Впрочем,неМояволя,ноТвоядабудет».Явился
жеЕмуангелснебесиукреплялЕго.Находясьвборении,Онусерднеемолился,ибыл
потЕгокаккапликрови,падающиеназемлю.
Вернувшиськученикам,Оннашелихспящимии,разбудивих,сказал:«Немогливы

ичасаодногопободрствоватьсоМною.Бодрствуйтеимолитесь,чтобыневпастьвис-
кушение:духбодр,плотьженемощна».
Отойдяотних,Онсновамолился:«ОтчеМой!ЕслинеможетэтачашаминоватьМе

ня,чтобыМненепитьее,тодабудетволяТвоя».Христосговорилочашестраданий,
которуюОндолженбылиспитьзанашигрехи.

МАТФЕЙ26:36–44;ЛУКА22:39–46

Яӄамӈанэнныкэк, татылавъеплыткок,Иисустомынгытыкыннэнейгучевӈылгу
ӈытолайИерусалимыӈӄо,яллайванвыӈ,миӈкиконьӈалаӈоливэнутту.Вуччинва

ныныннылгынГефсиманиян.ӇанкоИисусивияйгочавӈылгыйыкыӈ:«Ӄыпэлалатык
вутку,гамГыммомылӄытыкӈакые,маӈаӈваняватыткок».ЭкминнинПётр,Иаковто
Иоанн.Иисусӈывойгэӄэюнэтыктогэӄэчеткэюӈык;тоивиыйкыӈ:«ӃалалвынГым-
нинкыгэӄэюнэтыӈвигынмич.ӃыӄайытвалатыквуткутоэйылӄэткэӄэллатыкГымык
омакаӈ».
Йыӄэтыкмэлынкыеыйкаӈӄо,Ынноӈыелӄытитоӈывойаӈаӈваняватыткок:«Эньпи-

чийги!ӃокӈэвэӄГыччинагыгайматын,ӈэяӈнагыгаланавГымыквалгогаӄаёнатгый-
ӈо!ӃыгитэлвэлгинГымнингайматгыйӈын,ыноГынингайматгыйӈынйитыӈ».Гам
гуевиЫнкыӈангелгэгыӈӄотойыкэтгутвивнинЫнно.Гаӄаёнанма,Ыннонытгымгав
аӈаӈваняватыткой,тогиллинЫнингыллёнтэӄынмуллытгулу,аятылгоночальӄэтыӈ.
Кымгыликяйгочавӈылгыйыкыӈ,Ынанлыгуниныччуйылӄылгу.Йыкъевыкиви

ыйкыӈ:«ПыкавлатыктуюГымыкомакаӈыннэнчасынэйылӄэткэ.Чемотэйылӄэткэ,
ӄаӈаӈваняватытколатык,титкытылаёгыкатуютаваӈгыйӈа:ӄалалвынӄонпыӈны-
кытгэмӄэн,гамувикныӈуйӄин».
Йыӄэтыкыйкаӈӄо,Ынногымлэаӈаӈваняватыткой:«ЭньпичийгиГымнинэйги!Ӈэвэӄ

актыкамыгаланГымыквалгынэтгыйӈын,ынойитыӈГынингайматгыйӈын».Христос
ивигэӄэюнэтыкйит,еюЫнанекминӈынинмойыкгаӄатватыкъет.

МАТФЕЙ26:36–44;ЛУКА22:39–46
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Иисусаберутподстражу

Иисуснэкугэӄэкминьӈын

ТриразаИисусподходилкученикамикаждыйразнаходилихспящими.Придяв
третийраз,Онсказалим:«Вывсеещеспите?Приблизилсячас,иСынЧеловеческий

предаетсяврукигрешников.Вставайте,пойдем:ужеблизкопредающийМеня».
КогдаОнговорилэто,вдругпоявилсяИуда,одиниздвенадцатиучеников,который

затридцатьсеребряныхмонетсогласилсяпредатьИисусапервосвященникам.СИудой
пришломножествовоиновилюдейотфарисеевипервосвященниковсфакелами,мечами
икольями.ПредательИудадалимзнак,сказав:«Когояпоцелую,Тотиесть,возьмите
Его».ОнподошелкИисусуисказал:«ПриветствуюТебя,Учитель!»–ипоцеловалЕго.
Иисусжесказал ему: «Друг, длячего тыпришел?ПоцелуемпредаешьСынаЧелове-
ческого?»ПотомИисусобратилсякпришедшимсИудойвоинамиспросил:«Коговы
ищите?»Ониответили:«ИисусаНазарянина».Господьсказалим:«ЭтоЯ».Услышавэто,
ониотступилиназадипалиназемлю.Иисуссказалим:«Будтонаразбойникавышли
высмечамиикольями,чтобывзятьМеня.КаждыйденьсиделЯсвами,учавхраме,и
вынерешалисьсхватитьМеня.Нотеперьвашевремяивластьтьмы».
ВоинывзялиИисусаиповелиЕговдомпервосвященника,аученики,оставивЕго,

бежали.

МАТФЕЙ26:45–57;ЛУКА22:45–53;ИОАНН18:1–12

ӇыёчаӈИисусчеймэвияйгочавӈылгыӈтоӄонпыӈкоёгыӈнэныччуйылӄылгу.Ӈыё-
чаӈетык,Ынноивиыйкыӈ:«Туюымыӈеппыкойылӄаллаӈтык?Чеймэвиэтгыйӈын,

АкыкГуемтэвилгыкиннэкуйылӈынмынгыӈгаӄатватылгыӈ.Ӄылӄоллайкынэтык,
мынылӄылла:эмэтчеймыкӈаен,микынэкйинэгэӄэйылыӈГыммо».
ТитэЫнанэвмавото,кытавутгуевиИуда,ыннэнмынгытыкӈыеӄэвкинейгучев-

ӈылгын,мэкиинингивуӈыёӄмынгытыкчерепропылвынтагайматэгэӄэйылыкИисус
гычголаӈаӈвэтылгыӈ.Иуданакомакаӈяллайӈынвыӄтаньӈычетгоямтавэлготогуем-
тэвилгуфарисейычгыӈӄотогычголаӈаӈвэтылгыӈӄогэйӄымэйӈыэекэтэ,эвлывалата
топойга.ГэӄэинэйыллылгэИуданакйыгуевэннингыйивӄэв,эвма:«Титэгымнан
тыювваньӈын,Ӈаенкитыӈ,ӄакмэлагыткыЫнно».ЫнночеймэвиИисусынаӈтоиви:
«ТыкивгигамтоГынкыӈ,Инэнгыюлэвычгиги!»–тоувваннинЫнно.Иисусгамиви
ынкыӈ:«Тумгиги,яӄыӈгыччиетти?УвватакыгэӄэйылӈынАкыкГуемтэвилгыкин?»
ӇанӄоИисусынакпыӈлонэнетылгуИуданакомакаӈтаньӈычетгоямтавэлго:«Мэки
точгынанкэнаейляӈыткы?»Ыччуаӈъялай:«ИисусНазаретылгын».Этынвылгаивнин
ыччу:«ӇаенГыммо».Валомыквото,ыччуявалытгымаллайтоувикивнанаяннавноча-
льӄэтыӈ.Иисусивиыйкыӈ:«Тэӄынгаӄаэнэвналгыӈяллатыктуюгайӄымайӈывалата
топойга,титэкмитыкГыммо.ГамгачгылётытвагалытвакГыммотуйыкомакаӈ,энан-
гыёлавмааӈаӈъяяктоточгынануйӈэинэкмиткэГыммовотӄыяйтыӈ,мыевкоемгым-
галлаӈтык.Гамэчгиеттитучгинэтгыйӈынтовутӄинаймагыйӈын».
ТаньӈычетгоямтавэлганэкмитынИисустонэннывинетыняйтэтыӈгычголаӈаӈвэ-

тылгыӈ.ГамейгучевӈылгэнапэланЫнно,гынтавлай.

МАТФЕЙ26:45–57;ЛУКА22:45–53;ИОАНН18:1–12
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ИисусПилатынак

Когдаженасталоутро,всепервосвященникиистарейшинысобралисьирешилипредатьИисусасмерти.
ОнисвязалиЕгоиотвеликПонтиюПилату,римскомуправителювИудее.ТогдаИуда,предавшийИисуса,

увидев,чтоОносужден,ираскаявшись,возвратилтридцатьсребрениковпервосвященникамистарейшинам,
говоря:«Согрешиля,предавкровьневинную».И,бросивсребреникивхраме,онпошелиудавился.
Иудеи,которыепривелиИисуса,невошливпреторию,дворецязычникаПилата,чтобынеоскверниться.

Пилатсамвышелкнимисказал:«ВчемвыобвиняетеЭтогоЧеловека?»Онисказалиемувответ:«ЕслибыОн
небылзлодеем,мынепредалибыЕготебе».ИначалиобвинятьЕго,говоря:«Мынаходим,чтоОнсеетсмуту
внашемнародеизапрещаетплатитьподатьимператору,называяСебяХристомЦарем».
ТогдаПилатопятьвошелвпреториюи,призвавИисуса,сказалЕму:«ТыЦарьиудейский?»Иисусотвечал:

«ЦарствоМоенеотмирасего.ЕслибыотмирасегобылоЦарствоМое,тослужителиМоипостоялибыза
Меня».ПилатсказалЕму:«Итак,ТыЦарь?»Иисусотвечал:«Янатородилсяинатопришелвмир,чтобысви-
детельствоватьобистине.Всякий,ктоотистины,слышитголосМой».ПилатспросилЕго:«Чтоестьистина?»
НоИисусболееничегонеотвечалему.
Узнав,чтоИисусизГалилеи,гдеправилцарьИрод,ПилатпослалЕгокИроду,которыйвтеднибылв

Иерусалиме.ИродзадавалИисусумножествовопросов,ноОнничегонеотвечалему.Первосвященникижеи
законоучителивозводилинаНегомножествообвинений.НоИродсосвоимивоинами,уничиживЕгоипо-
смеявшисьнадНим,оделЕговцарскиеодеждыиотослалобратнокПилату.ИсделалисьвтотденьПилати
Ироддрузьями,ибопреждебыливовраждедругсдругом.
Пилатже,созвавпервосвященников,начальниковинарод,сказалим:«ВыпривеликомнеЭтогоЧеловекакак

возмущающегонарод.Нояпривасрассмотрелиненашелсправедливымниодноизвашихобвиненийпротив
Него».Пилат,следуяобычаям,собиралсяотпуститьпослучаюпраздникаодногоузника.Онхотелосвободить
Иисуса,нотолпасталакричать:«СмертьЕму!ОтпустинамВаравву».Варавважебылпосаженвтемницуза
произведенныевгородебеспорядкииубийство.Пилатсновавозвысилголос,желаяотпуститьИисуса,ноони
кричали:«Распни,распниЕго!»Иоказалсякрикихсильнее,чемголосПилата.

МАТФЕЙ27:1–4;ЛУКА23:2,7–23;ИОАНН18:28–30,33–38

Титэныгэлийыӄмэтэвгыйӈын,ымыӈгычголаӈаӈвэтылготомэйӈычгуомакаллайтотавэтгэӈылгаллай
йылыкИисусйывэгавынвыӈ.ЫннонэкмитынтонэллэнПонтийПилатынайтыӈ,майӈычгыӈримкин

ваятэнИудеяк.ӇанӄоИуданак,микынэкгэӄэйылнинИисусынак,лыгунин,мыевЫнногэкмиллин,еёлык,
ыноынноалваӈитти,явалэтыӈйылнинӈыёӄмынгыткэнчерепропылвынтогычголаӈаӈвэтылгыӈтоын-
пычгыӈ,гэйӄыивэ:«Ӄэвваӈтитыкгыммо,гатавяӄамтыгэӄэйылынГуемтэвилгын».Тойиӈлыкчерепрон
пылвынтоаӈаӈяяк,ынноӄытэтоувикилӈыпнин.
Иудейыйык,микыйыкнэетынИисус,уйӈээелӄивкээллаймайӈыяяӈПилатын,титувикиватаньӈыгаӄа-

пэнныка.Пилатчининӈытойыйкыӈтоиви:«ЕӄыкйиткыгаӄатвылаӈыткыВуччинГуемтэвилгын?»Ыччу
эвлайынкыӈаӈъята:«ӇэвэӄЫнноныгитынэлвэлгингэӄэгуемтэвилгу,ӄыёммынгыялланЫнногынкыӈ».
ТонаӈвонгаӄатвыйвыкЫнно,гэйӄыивэ:«Муюмыткэвлаӈ,ыноЫнанкункачилӄавӈынинмучгинваятто
кэнаготавыӈйылыквэлатгыйӈынпылвынтэнимператорынаӈ,УвиккуныннылгэньӈынинХристосоЦарыно».
ӇэяӈПилатгымлэелӄивиялкойтыӈто,гэйӈэвыкИисус,ивнинЫнно:«ГыччиЦарьиудейваятэн?»Иисус

аӈъяй:«ЭнанлявагыйӈынГымнинуйӈэвотэнёнатыӈӄо.ӇэвэӄныгитынвотэнёнатыӈӄоЭнанлявагыйӈын
Гымнин,ынняӄвэтычгаГымнинэтэнагывийиӈгымГыммо».ПилативиЫнкыӈ:«Кивыӈ,ГыччиЦарь?»
Иисусаӈъяй:«Гыммоӈанэныкъетгайтойгымтоӈанэныкъеттыетыквотэннотаеввэӈ,титйыгивӄэвыкянгав
этгыйӈыкъет.Ӄэймикынэкгэйгулэлинянгавэтгыйӈыӈӄо,коваломӈынэнГымнинкумӈыкум».Пилатынак
пыӈлонэнЫнно:«Йынныӈаенянгавэтгыйӈын».ГамИисусуйӈээтгоынкыӈаӈъяка.
Валомнэн,ыноИисусГалилеякэн,миӈкимэйӈычгукитыӈцарьИрод,ПилатынактыӈивынинЫнноИро-

дынаӈ,мэӈинӈанэнгылвыекгиллинИерусалимык.ИродынакӈынвычаӈпыӈлоткойвынэнИисус,гамЫнан
уйӈэ-йинйынныивкэйыннинынкыӈ.ГамгычголаӈаӈвэтылгатоинэнгыюлэвычгэАӈаӈэналлагыйӈычгэн
натвынавЫнкэкйитӈынвыӄгаӄатывыгыйӈо.ГамИродынактоынинтаньӈычетгоямтавэлга,чикйымӈу
нэлӈынЫннотоачачгонэлӈынЫнно,йыкэмэтгайпынэнЫнноцарь-кимитгататогымлэтыӈивынинява-
лэтыӈПилатынайтыӈ.ТоныгэлгыгиӈанэнгылвыекПилаттоИродтумгыйычгу,гамянотыччигиллинэт
таньӈытовэкэӈ.
ГамПилатынакгэйӈэвнингычголаӈаӈвэтылго,мэйӈычгутоваят,ивниныйкыӈ:«Точгынаняллаткы

гымкыӈВуччинГуемтэвилгынтокэвлаӈтыккинанпавчиӈатыӈваятыкЫнно.Гамгымнантыгитэнтучгин
гаӄатывыгыйӈотоуйӈэ-йинэлэгукэӄэйлыиткылгинӄэйыннэнгаӄатывыгыйӈынЫнкэкйит».Пилаты-
нак,еӄинпэнинэлгукэллаӈ,яноткуччилӈыниныннэнэкмитылгынвотӄыяк,мыевиттитатыл.Ынанянот
куччилӈынинИисус,гамваятӈывойкумӈычийык:«ВэгыгыйӈынЫнкыӈ!ӃыччилгынмойкыӈВаравван».
ГамВаравван гаёлэн вотӄыяяк, гаӄавэтатылгатыкъет то энанматыкъетмайӈынымнымык.Пилат гымлэ
майӈыкумӈати,мыевкуеччилӈынинИисус.Гамваяткукумӈычийыӈ:«Ӄымынгыгылӄап,ӄымынгыгылӄап
Ынно!»ТоиттикомӈыгыйӈынычгинмайӈыӈкумӈыкПилатын.

МАТФЕЙ27:1–4;ЛУКА23:2,7–23;ИОАНН18:28–30,33–38

ИисуспередПилатом
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ГагылӄапынмылэнИисус

РаспятиеИисуса

ВелисНимнасмертьтакжеидвухзлодеев.Икогдапришлинаместо,называемоеЛобное,тамрас-
пялиЕгоитехзлодеев–одногопоправую,адругогополевуюсторону.Иисусжеговорил:«Отче!

Простиим,ибонезнают,чтоделают».Пилатпоместилнакрестенадпись.Написанобылопо-еврейски,
по-греческиипо-римски:«ИисусНазарянин,Царьиудейский».
Воиныже,когдараспялиИисуса,взялиодеждыЕгоиподелилимеждусобой,аохитонебросили

жребий.Истоялнародисмотрел.ГлумилисьженадНиминачальники,говоря:«Другихспасал–пусть
спасетСебяСамого,еслиОнХристос,избранныйБогом».ТакжеивоинынасмехалисьнадНим,подходя
иподносяЕмууксусиговоря:«ЕслиТыЦарьиудейский,спасиСебяСамого».Одинизраспятыхзлодеев
злословилЕгоиговорил:«ЕслиТыХристос,спасиСебяинас».Другойже,напротив,унималегоиго-
ворил:«ИлитынебоишьсяБога,когдаисамосужденнатоже?Мыосужденысправедливо,потомучто
достойноеподеламнашимприняли,аОнничегохудогонесделал».ИсказалИисусу:«Вспомниобомне,
Господи,когдапридешьвЦарствиеТвое».ИсказалемуИисус:«Истинноговорютебе,нынежебудешь
соМноювраю».Отшестогожечасатьмабылаповсейземледочасадевятого.Аоколодевятогочаса
возопилИисусгромкимголосом:«Эли,Эли!Ламасавахфани?»,тоесть«БожеМой,БожеМой!Почему
ТыМеняоставил?»Итотчаспобежалодинизстоявшихтамвоинов,взялгубку,напиталуксусоми,на-
ложивнатрость,давалЕмупить.КогдажеИисусиспилуксуса,тосказал:«Совершилось».Ивозгласил
громкимголосом:«Отче!ВрукиТвоипредаюдухМой».Сказавэто,Ониспустилдух.
Ивэтотмоментзавесавхрамеразодраласьнадвое,сверхудонизу,иземлясотряслась,искалырассе-

лись,игробницыоткрылись,имногиеусопшиесвятыевоскресли.И,выйдяизгробницповоскресении
Его,онивошливсвятойгородиявилисьмногим.Сотникжеите,которыевместеснимстереглиИисуса,
видяземлетрясениеивсепроисходившее,ужасалисьиговорили:«ВоистинуОнбылСынБожий».Ивесь
народ,сошедшийсянаэтозрелище,возвращался,биясебявгрудь.

МАТФЕЙ27:45–49,51–54;ЛУКА23:35–43,46,48;ИОАНН19:19–23,30

НэллэнэтИисусынакомакаӈвэгынвыӈгоптаӈыччеӄгэӄэгуемтэвилгыт.Тотитэяллайванвыӈ,
ныннылгыӈЛавтыгытгым,ӈанконагылӄапынмыйвынЫннотоӈаейгэӄэгуемтэвилгыт-ыннэн

мыяӈӄал,гамӄуллугачыӈӄал.ГамИисусгивлин:«Эньпичийги!Ӄэнаачыӈпйыӈтогынавыччу,мыев
уйӈэлигиэлӈыкэкояӄлаӈ».Пилатынактэйкынинкрестаккалэгыйӈын.Гакалилиневреййилэ,грекйилэ,
Рим-чгэнаӈ«ИисусНазаретылгын,ЦарьИудеякэн».
ГамтаньӈычетгоямтавэлгатитэнагылӄапынмыйвынЫнно,нэкминнэвкимитгавЫнин,нэей-

вэтэвнэвовэкэӈ,гамичгыкйиттавэтгыӈлай,мэкынаӈйитыӈ.Гамваяткотвэллатваӈтокулляпыӈ.
АчачгонэкулӈыӈынЫнногоптамэйӈычгэ,гэйӄыивэ:«Ӄуччевконнымайтаньӈынэн–эмэлкэнын-
нымайтаннэнЧининУвик, ӈэвэӄЫнноХристос йичилгынАӈаӈа». Гопта таньӈычетгоямтавэлга
чикйымӈунэнтынЫнно,чаймавматойылмаЫнкыӈуксус,гэйӄыивэ:«ӇэвэӄГыччиЦарьИудеякэн,
ЧининУвикӄыннымайтат».Ыннэнкрестык гылӄапынмыйвылгын гэӄэгуемтэвилгынкыгаӄава-
нявчейляӈЫнкыӈ,кивыӈ:«ӇэвэӄГыччиХристос,ӄыннымайтатУвиктомуйи».Ӄутинынэк-гамкун-
йийкэвӈыниняноткэн,гивлин:«АмугыччиуйӈээйимгымгэткэАӈаӈыӈ,ӄыгитгыччинэгэӄэгитэги
ыньӈыган?Муйиыньӈыганнэкунтымыкянгав,мыевмытгаӄатванмыктоинеччининмытит,гам
Ынноуйӈэ-йингаӄатватка».ТоивиИисусынаӈ:«Ӄэнакэтогыгэгыммо,Этынвылгын,титэеетыӈГы-
нык-Энанлявагыйӈыӈ».ТоивнинынноИисусынак:«Ӄэйлытыкивгигыччи,эчгияӄамйитыӈГымык
омакаӈлыгэмэтгаёнатынвык».Ыннанмыллыӈкэнчасыӈӄовутӄывутгиллингоптымыӈнучельӄыккыта-
ванэтыӈӄоньгайычыӈкэнчасэтыӈ.ГамтылайтыӈӄоньгайычыӈкэнчасыӈмэливиИисусмайӈыкумӈа:
«Эли,Эли!Ламасавахфани?»,эмэнӈано«АӈаӈГымнин!АӈаӈГымнин!ЕӄуГынанГыммоэнапэлай?»То
вэтгакытгыӈтатэыннэнвэллатвалгынӈанкотаньӈычетгоямтавэлгын,экминнинманигытгул,йы-
мэнинуксусыктокылтынинивлыуттык,йылнинЫнкыӈпыллёнвыӈ.ТитэгамИисусынакпыллёнэн
уксус,иви:«Тэйкыплыткуй».Томайӈыкумӈати:«Эньпичийги!ГыныкмынгыӈтыкуньӈивыӈынГымнин
ёнатгыйӈын».Товотоивык,яӄамвиги.
Вэтгаяӄамтыллыайпыньӈынаӈаӈъяякэнӄочгыӈтатэгынонгыпыӈ,гычголаӈӄоэвтылайтыӈ.Нучель-

ӄынвивэтылӄиви.Энмочемаллай.Энанолговынвойываӈаллай,тоӈынвыӄвигылгуаёлай.То,ӈыток
энанолговынвыӈӄоЫныкаёгыйӈык,ыччуялӄэвлайАӈаӈмайӈынымнымэтыӈтогоявлайӈынвычга-
йыӈ.Мэйӈычгынтаньӈычетгоямтавэлгэнтоӈаей,микыйыкыныкомакаӈнэкуннюӈынИисус,лыгук
ночалӄыкэгэгатгыйӈынтоымыӈитылгын,емгымгаллайтоэвлай:«ӃэйлыЫнноиттиАкканоАӈаӈэн».
Тогоптымыӈваятетылгынвотэнвалэлӈыӈ,яйтымаувикпончатӄыкнаӈвонкулакаткулгатык.

МАТФЕЙ27:45–49,51–54;ЛУКА23:35–43,46,48;ИОАНН19:19–23,30
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ПогребениеИисуса

Иисуснэкулгувӈын

КогдаумерИисус,былапятница.ИудеипошликПилатупроситьразрешенияснятьраспятых
скрестов,чтобытеланеосталисьнакрестахвсубботу,потомучтотасубботабылавеликим

праздником.Получивразрешениеотправителя,воиныпришлииперебилиголениуобоихраз-
бойников.ПодойдякИисусу,ониувидели,чтоОнужеумер,инеперебилиуНегоголеней.Но
одинизвоиновкопьемпронзилЕмуребра,иизраныистеклакровьивода.Этопроизошлоименно
так,какбылопредсказановПисании:«КостьЕгоданесокрушится»(Исход12:46)и«УвидятТого,
Которогопронзили»(Захария12:10).
ПослеэтогокПилатупришелзнатныйибогатыйчленсинедриона,ИосифизАримафеи.Он

былтайным–изстрахапередиудеями–ученикомИисуса.ИосифпопросилуПилатаразрешения
снятьтелоИисусаскреста,иПилатпозволил.
ПришелтакжеиодинизчленовсинедрионапоимениНикодим,тайноночьюприходившийк

Иисусу.Онпринесссобойбольшиесосудысблаговонныммаслом.Поиудейскомуобычаюпо-
гребенияониобернулителоИисусачистымполотном,пропитаннымблаговониями.Недалекоот
тогоместа,гдебылраспятИисус,находилсясад,авсаду–недавновысеченнаявскалепещерадля
погребения.ИосифиНикодимположилитудателоИисуса,приваливковходубольшойкамень.
ВсубботупервосвященникиифарисеипришликправителюПилатуисказалиемуобИисусе:

«Господин!Мывспомнили,чтообманщиктотговорил:„Черезтриднявоскресну“.Итак,прикажи
охранятьгробницудоисходатретьегодня,чтобыученикиЕго,придяночью,неукралиЕгоине
сказалипотомнароду:„Онвоскресизмертвых“.Ибудетпоследнийобманхужепервого».
Получивпозволение,онипоставилистражуугроба,авходвнегозапечатали.

МАТФЕЙ27:57–66;ИОАНН19:31–42

ТитэвигиИисус,иттигылвыйпятницан.ИудеякэнаймавӄыллайПилатынайтыӈваӈлак
ынингайматгыйӈынпыйыкгылӄапынмыйвылгуоттыкрестаӈӄо,титычгинувикивапэлатка

ниннэвоттыкрестаксубботагылвыек,мыевӈаенсубботаниттимайӈытатыло.Валомыкйыгай-
мылӄэватгыйӈынаймаӈӄо,таньӈычетгоямтавэлгояллайтонанчимавнатгыткатгаӄаэнавна-
гоямтавэлгычгэн.ЧеймэвыкИисусынаӈ,ычгынаннэлэгун,ыноЫнноэмэтгэвигылин.Уйӈэ
анчимавкаЫнингыткат.ГамыннантаньӈычетгоямтавэлгатынпонэнпойгаЫнингытолӈыӈӄал,
чыӈатгыйӈыӈӄоӈывойаятыкмуллымултомимыл.Ынниниттияӄамыньӈыган,еӄингивлин
Калик:«ГытгымуЫнинӄыйыммикынэкнынчимавнин»(энанэчгыпавкаликалИсход12:46)то
«НэелыгуӈынӇаен,Мэкигатынполэн»(энанэчгыпавкаликалЗахария12:10).
ИтыквотоПилатынаӈеттиымыӈмикыйыкйыгулэтылгынтоныпыттоӈӄэнгуемтэвилгын.

Ынноиттиынпычгу омакатгыйӈыкэн,ныннылгын синедрион.НынныынинИосифАрима-
фея-майӈынымнымкэн.ЫнноиттивиньвыейгучевӈылгуИисусынин,мыевйимгымгуйылнин
иудеё.ИосифынакваӈланэнПилатпыйыкувикИисусынинвигылгинкрестаӈӄо,Пилатгайматэ.
Етти гоптаыннэнынпычгыиччетылгинныннылгынНикодим, виньвэ ныкита етылгын

Иисусынаӈ.Ынаненниннымэйыӈӄинэвӄамайычгогэйычгэллинэвмэтгаткэмытӄэла.Тоеӄин
пэнинэлгуиудеяваятэнкэньӈыволаӈолговынвык,ыньӈыганнаймакынувиквигылгинИису-
сынинэлгыманэгытгола,гэнитӄыевлинмэтгаткэлгатамимлэ.Чеймыкӈанко,миӈкигагылӄа-
пынмыйвылинИисус,гиллинумкыпиль,гамӈанко–мальайгывэгэтэйкылинэнмыӄоӄлогыйӈын
олговынвыӈ.ИосифынактоНикодимынакнэччилынӈакыеувиквигылгинИисусынин,нупын
тыллытылмайӈывывва.
СубботакгычголаӈаӈвэтылготофарисеявяллайайманайтыӈПилатынайтыӈтонивынынно

Иисусыкъет:«Мэйӈычгыгн!Мочгынанмыткэтогын,еӄингивлинтинмылгынӈаен„Ӈыёӄгыл-
выевгалактыеэюӈ“.Ток,ӄивгынэввэтычгомэтгаӈгитэколговыныӈыёӄгылвыеӈконвыӈ,
титЫныкейгучевӈылгыйык,етыкныкита,этулгэткэнэнгынтынЫннотоивкэныгиннэввая-
тыӈ:„Ынноэюйвигылгыйыкин“.Тойитыӈватӄылгэнтэнмыгыйӈынэтго-вангаткэӈянотык».
Валомыкгайматгыйӈын,ычгынаннантыватынйыёгыйӈынолговынвык,гамялӄэвгыйӈын

ӈакыенагомтактыӈын.
МАТФЕЙ27:57–66;ИОАНН19:31–42
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ВоскресениеХриста

Христосэюй

Попрошествиисубботыслучилосьвеликоеземлетрясение,ибоангелГосподеньсо-
шелснебесиотвалилкаменьотвходавгробницу.Видангелабылподобенмолнии,

иодеждаегобылабелой,какснег.Стерегущиепещерувоинывстрахепалиназемлюи
сталикакмертвые.Придявсебя,онипошливгородирассказалипервосвященникам
обовсемпроисшедшем.Собравсоветсостарейшинами,первосвященникидаливоинам
многоденегсословами:«Скажите,чтоученикиЕго,придяночью,укралиЕго,покамы
спали.Аеслислухопроисшедшемдойдетдоправителя,мыуговоримегоненаказывать
вас».Воины,взявденьги,пошлиипоступилитак,какихнаучилипервосвященники.
ВтотжеденьраноутромМарияМагдалина,Мария–матьИаковаиИосиииСало-

мияпошливсад,гдебылагробница,чтобыпомазатьблаговониямителоИисуса.Они
говорилимеждусобою:«Ктоотвалитнамкаменьотвходавпещеру?»Подойдяближе,
женщинысудивлениемобнаружили,чтокаменьотвален,аонбылоченьбольшой.Вой-
дявпещеру,ониувиделиангела,облаченноговбелыеодежды,иужаснулись.Ноангел
сказалим:«Небойтесь!Ибознаю,выищетеИисусараспятого.Егонетздесь–Онво-
скрес,какисказалвам.Вотместо,гдебылположенГосподь.Пойдитескореескажите
ученикамЕго,чтоОнвоскресизмертвыхиждетихвГалилее».
И,выйдяизпещеры,женщинысострахомивеликойрадостьюпобежаливозвестить

ученикамовоскресенииХриста.

МАТФЕЙ28:1–8,11–15;МАРК16:1–7,9;ЛУКА24:1–7

Титэ галай субботан кытавут иттинымэйыӈӄиннотакэгэгатгыйӈын,мыев ангел
Этынвылгэнтэкъетигэгыӈӄотоэлэкйыччынинвыввылӈынтыллыкэнолговын-

выкэн.Гапэялэнангелтэӄынмэльгэтгын,токимитгавыниннилгыӄин,тэӄынгылгыл.
Инэннюлгуялӄэвгыйӈыктаньӈычетгоямтавэлгойимгымгэтыкаяллайночалӄэтыӈ
тоныгаллайтэӄынвигылгу.Ечочавык,ӄыллайыччумайӈынымнымэтыӈтонатвы-
нав гычголаӈаӈвэтылгыӈымоӈеювуткуэллай.Омакаллайгычголаӈаӈвэтылгото
ынпычгугатавэтгыӈылгаллэнавомакаӈ,нэйылынтаньӈычетгоямтавэлгыӈӈынвыӄ
пылвынтогэйӄыивэ:«Ӄэвлатык,ыноЫныкейгучевӈылгэ,етыкныкита,нэтулгэтын
Ынно,муюйылӄанма.Гамӈэвэӄяваломлаӈвутиныкйитаймав,мочгынанмычанва-
ломлавӈыныннотиттуюгыгаӄанвэтатавка».Таньӈычетгоямтавэлга,нэкминнэв
пылвынто,ӄыллайтоэллайыньӈыган,еӄингивлинэвыйкыӈгычголаӈаӈвэтылго.
ӇанэнгылвыекингэйыӄмитивМарияМагдалина,Мария–ыллаИаковынинто

ИосиянинтоСаломиянӄыллайомкыпэляӄэтыӈ,миӈкииттиолговыны,титэнайкэ-
чекмэтгаткэкэнатаувиквигылгинИисусынин.Ыччугаванявчейлэнавычгэльвыӈ:
«Микынэкэлэкеччыӈнинвыввылӈынялӄэвынвыӈӄоэнмыӄоӄлогыйӈэтыӈ?»Етык
чаймэтыӈ,эльгатагэйӄыйиӈтэнэлэгун,выввылӈынэлэкгэччылин,гамынногиллин
тыттэльнымэйыӈӄин.Елӄивыкэнмыӄоӄлогыйӈычыкойтыӈ,ычгынаннэлэгунангел,
кимитганыниннилгыӄин, то емгымгаллай.Гамангел,ивиыйкыӈ: «Кытылэйим-
гымгэткэ!Мыевгымыклиги,точгынанкэнаейлаӈыткыИисусгылӄапынмыйвылгын.
Ынноуйӈэвутку–Ынногэюлин,еӄиннэвлатыктую.Вотованы,миӈкигэччиллин
Этынвылгын.ӃылӄылатыкингэӄэвлатыкЫныкяйгочавӈылгыӈ,ыноЫнноэюйто
кугэньӈыниныччумайӈынымнымыкГалилеяк».
То,ӈытокэнмыӄоӄлогыйӈычыкоӈӄо,эльгавгэйӄыйимгымгэтогэйӄымэйӈыйигэтэ

кытгынталлайивыкяйгочавӈылгыӈэюкйитХристосын.

МАТФЕЙ28:1–8;11–15;МАРК16:1–7,9;ЛУКА24:1–7
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ВознесениеИисусаХриста

ГангычголавлэнИисусХристос

ВоскресшийХристосещевпродолжениесорокаднейявлялсяСвоимученикамиго-
ворилимоЦарствеБожием.Наконец,собравучеников,Онповелелим:

НеотлучайтесьизИерусалима,нождитеобещанногоотОтца,очемвыслышалиотМе
ня.ИбоИоаннкрестилводою,авычерезнесколькоднейбудетекрещеныДухомСвятым.
Выприметесилу,когдасойдетнавасДухСвятой,ибудетеМнесвидетелямивИеру-

салиме,ивовсейИудее,иСамарии,идажедокраяземли.
ПослеэтихсловИисусХристоссталподниматьсяунихнаглазахнанебо,иоблако

скрылоЕгоотихвзоров.ИкогдаонисмотрелинанебововремяЕговознесения,вдруг
предсталипереднимидвамужавбелыходеждахисказали:«Галилеяне!Чтовыстоите
исмотритенанебо?Иисус,вознесшийсяотваснанебо,придеттакимжеобразом,как
вывиделиЕговосходящимнанебо».

ДЕЯНИЯАПОСТОЛОВ1:3–11

ЭюлгынХристосэтгоюлэӄӈыяӄмынгытогылвыевгуевылгэтиЧенэнкэнаӈяй-
гочавӈылгыӈтоивиыйкыӈАӈаӈ-Энанлявагыйӈыкъет.Выгаёк,юмэкэвыкейгуче-

вӈылгу,Ыннокытъивиыйкыӈ:КытылаӄайпэлакаИерусалим,гамӄогаллайкынэтык
энатватгыйӈынАӈаӈ-Аньпэчеӈӄо,еӄыкйитточгынанваломлаткыГымкаӈӄо.МыевИоанн
гэтуйтуйтвилинмимлэ,гамтуюмальмэтэвэтыӈнаятойтоуйтвэлаӈтыкАӈаӈ-Въета.Точ-
гынанякмэллаӈыткыкатгогыйӈын,титэеелӄивыӈтойкыӈАӈаӈ-Выевый,тоеллаӈтык
ГымкэкйитинэнгыйивэлгуИерусалимык,тогоптымыӈИудеяк,тоСамарияк,токыта-
ванкойтыӈнотайтыӈ.
Пылыткукыньӈыган ваняватыкИисус ӈывой гычголатыкыйык гояӈ гэгэтыӈ,

гычгэгайпылинЫнноычгынанлыгулгын.Тотитэыччулыляплайгэгэтыӈ,Ынно
гычголанма,кытавутгуевгыгиыйыкяйнаӈӈыччеӄгуемтэвилгытилгыкимитгалгыт
тоивгыги:«Галилеялго!Кояӄлаӈтыккотвэллатвалаӈтыктоколляплаӈтыкгэгэтыӈ?
Иисус,гычголатылгынтойкаӈӄогэгэтыӈ,ыньӈыгангоптаеетыӈ,еӄинточгынанлы-
голаткыЫнногычголатылгынгэгэтыӈ».

ДЕЯНИЯАПОСТОЛОВ1:3–11
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Путьиистинаижизнь

Иисус–ӈаеёйыгэт,янгавэтгыйӈынтоёнатгыйӈын

ВэтгыйӈынЭтынвылгэнИисусХристосыниннучельӄыкгиллинӄымэкӈыёӄгэвэгыйӈо,ӈанкакэнайтыӈ,
титэЫннонагылӄапынмыйвынкрестык.Этынвылга энаннеёлавнэнЕвангелие,ӈаенЕгатпыӈыл,

энаннымайтатыкъеттоАӈаӈ-Энанлявагыйӈыкъет.ВотыччуӄуччевынанмайӈычгоЫнинэвгыйӈо:
Гыммо–йыгэттоянгавэтгыйӈынтоёнатгыйӈын;уйӈэмэкиэеткэАньпэчеӈалваӈ,ятанГымкай-
пыӈ(Иоанн14:6).
Гыммо – аёгыйӈын то ёнатгыйӈын; ӈаен, мэки колмалавыӈ Гымыкыӈ, ӈэвэӄ евигыӈ, еюӈ
(Иоанн11:25).
ПычеГыммогуемтэвилгык,Гыммо–эчгыэйгоямтавэлгыӈ(Иоанн9:5).
Гыммопичгынюнэткин;ӈаенмэкикуетыӈГымкыӈ,ӄыйымтитэныпилгэтын,тоӈаен,мэкиколмала-
выӈГымкыӈ,ӄыйымтитэныпгавэгын(Иоанн6:35).
АкыкГуемтэвилгыкинетти,титлыгуктоэнаннимайтатыкйыгаткэӈылгавылго(Лука19:10).
ӃэнаейлягыткыгамянотыӈАӈаӈ-Энанлявагыйӈынтоянгавэтгыйӈынынин(Матфей6:33).
Малвагыйӈынтыкопэлаӈынтойкыӈ,малвагыйӈынГымнинтыкойыллаӈынтойкыӈ.Вотэнёӈатгыйӈа
уйӈээйылкэыньӈыганвалгынмалвагыйӈын.Кытылтучгинӄалалвынапавчиӈаткатокытылэйим-
гымгэткэнитики.(Иоанн14:27).
ӃыяллатыкГымкыӈымыӈэччывэтатылготоӈуйлюӄэвылгу,тоГымнантыянмэтгатваллаӈтыктую.
Омакаӈмынытвалайкэ, тэӄыныннангакаӈъек гакылгатмую,Гымкаӈӄо-ӄунямэтытвэлаӈтык,мыев
Гыммонываломэгымтонывинӄинэйгымлиӈлиӈэ,тоточгынанялыголаӈыткымалвагыйӈынтойык
ӄалалвыныӈ.МыевгакаӈъеккылгатгыйӈынГымыкомакаӈтойкыӈнымэлӄин,вуччинэмтэгыйӈын
Гымниннымийкугэвимтик(Матфей11:28–30).
Ӈанэнынак,микынэкковаломӈынэнванявГымнинтоколмалавыӈГымыкИнаньӈивылгык,кун-
тыӈнинӄонпыӈкэнёнатгыйӈынтоӄыйымгынгаӄатвын–ынноэмэтйымайтэвэгыгыйӈыӈӄоёнат-
гыйӈыӈ(Иоанн5:24).
Ӈаен,мэкиколмалавыӈАкыкаӈ,кунтыӈнинӄонпыӈкэнёнатгыйӈын,гамӈаен,мэкиуйӈэалмалавка
Акыкаӈ,ӄыёмнылыгунинёнатгыйӈын:ӈотычгатгыйӈынАӈаӈэнкитыӈынык(Иоанн3:36).
Ӈаен,мэкикоялымӈэнаӈыӈГымык,яӄамувикэчвэчгунылӈынинто,нэкминнинчининкиноттык-
рест,нылымӈэнанГымык(Лука9:23).
Яӄынвыӈ,ӈэвэӄгуемтэвилгэекминьӈынингоптымыӈымнутэйиввын,гамчининкинувикянмыӈ-
нэнмэткэувикянгаткэӈавӈынэн?(Лука9:25)
МэкигуемтэвылгыкйивыӈыноынноГымнинейгучевӈылгыӈ,ГыммогоптаАньпэчеӈГигыкин
тыйивыӈӈаенГымнинейгучевӈылгын.(Матфей10:32–33).
Гигынтонучельӄынйыэнӄэвӈиитык,гамэвгыйӈоГымнинеллайкэӄонпыӈкэнайтыӈ(Лука21:33).

СлужениеГосподаИисусаХристаназемледлилосьпримернотригода,дотого,какОнбылраспятна
кресте.ГосподьпроповедовалЕвангелие,тоестьБлагуюВесть,оспасениииоЦарствеБожием.Вот

некоторыеизважнейшихЕгоизречений:
Я–путьиистинаижизнь;никтонеприходиткОтцуиначе,какчерезМеня(Иоанн14:6).
Я–воскресениеижизнь;тот,ктоверитвМеня,дажееслииумрет,оживет(Иоанн11:25).
ПокаЯвмире,Я–светмиру(Иоанн9:5).
Я–хлебжизни;тот,ктоприходиткоМне,небудетиспытыватьголод,итот,ктоверитвМеня,небудет
жаждатьникогда(Иоанн6:35).
СынЧеловеческийпришел,чтобынайтииспастипогибшее(Лука19:10).
ИщитежепреждевсегоЦарстваБожияиправдыего(Матфей6:33).
Мироставляювам,мирМойдаювам;Ядаювамнетак,какэтотмирдает.Пустьнесмущаетсясердце
вашеинеустрашается(Иоанн14:27).
ПридитекоМневсетруждающиесяиобремененные,иЯуспокоювас.ВозьмитеигоМоенасебяинау-
читесьотМеня,ибоЯкротокисмиренсердцем,ивынайдетепокойдушамвашим.ИбоигоМоеблаго,
ибремяМоелегко(Матфей11:28–30).
Тот,ктослушаетсловоМоеиверуетвПославшегоМеня,имеетжизньвечнуюинасуднеприходит–он
перешелужеотсмертивжизнь(Иоанн5:24).
Тот,ктоверуетвСына,имеетжизньвечную,атот,ктоневеруетвСына,неувидитжизни:гневБожий
пребываетнанем(Иоанн3:36).
Тот,ктохочетидтизаМною,пустьотвергнетсамогосебяи,взявкрестсвой,следуетзаМною(Лука9:23).
Чтопользы,есличеловекприобрететвесьмир,асамогосебяпогубитилиповредитсебе?(Лука9:25).
КтоисповедаетМеняпередлюдьми,тогоисповедаюиЯпередОтцомМоимНебесным;актоотречется
отМеняпередлюдьми,отрекусьоттогоиЯпередОтцомМоимНебесным(Матфей10:32–33).
Небоиземляперестанутсуществовать,нословаМоипребудутвечно(Лука21:33).
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Ванявкалэкал
Словарь

АКЫКГУЕМТЭВИЛГЫКИН–СынЧеловеческий;такИисусчастоназываетСебявЕванге-
лиях.Оточномзначенииэтогонаименованиянетединогомнения.Соднойстороны,таквкниге
пророкаДаниилавВетхомЗаветеименуетсянебеснаяличность,которойвконцевременБогдаст
честь,славуивласть.Сдругойстороны,веврейскомязыкеэтовыражениеможетзначитьпросто
«человек».ЕслиИисусупотреблялеговэтомзначении,тотемсамымОнхотелподчеркнуть,что
вовсемподобенлюдям,преждевсегоСвоимистраданиямиисмертью.
АЛВАӇЙЫЧЧЫКЧАТКАЁӇГЫЙӇЫН–буквальногреческоесловометанойаозначает–«из-

менитьсвоимысли»,покаяться;осознаниесвоейвиныпередБогомиотказотпрежнегообраза
жизни.
АӇАӇ–Бог.
АӇАӇВЭТЫЛГО–священники;служителихрамавИерусалиме.Основнаярольсвященника

веврейскойрелигиисостоялавпринесениижертвБогу.Священниками,согласноЗакону,могли
бытьтолькопотомкиАарона,родногобратаМоисея.Священникибылиразделенына12групп,
каждаяизкоторыхслужилавхрамедваразавгодупооднойнеделе.
ГЫЧГОЛАӇАӇВЭТЫЛГЫН–первосвященник;главныйеврейскийсвященник.Согласно

Закону,толькоонмогисполнятьнекоторыеобрядыивходитьвсамоесвятоеместовзданиихра-
ма.Первосвященники–наиболеевлиятельныееврейскиесвященники,имевшиеполитический
вес.Многиепервосвященникивходиливвысшийрелигиозныйсовет.
АӇАӇВАНЯВАТЫТКОН,АӇАӇВАНЯВАТЫТКОК–молитва,молиться.
АӇАӇ‑ВЫЙИВЫЙ–ДухБожий,ДухСвятой.
АӇАӇ‑КАЛИКАЛ–СвященноеПисание;религиозныекниги,почитавшиесяевреями.Кним

относятсяЗакон,книгиПророков,книгаПсалмовинекоторыедругие.
АӇАӇЪЯЯН–храм;священноезданиевИерусалиме.Толькотамевреисовершалижертвоп-

риношенияБогу,атакжесобиралисьвднипраздников.ВпервыехрамбылпостроенвXв.дон.э.
знаменитымеврейскимцарёмСоломоном.Храм,которыйсуществовалвовременаИисуса,был
построеневрейскимцарёмИродомВеликим.Зданиехрамабылоокруженогалереями,которые
разделялиокружавшееегопространствонанесколькодворов(см.схему).Галереихрамабыли
местом,гдеобычнособиралосьбольшоеколичестволюдей.КакипредсказывалИисус,вскоре
послеЕговоскресения,в70г.н.э.,храмбылразрушенримлянамиистехпорневосстанавливался.
АӇАӇЭНАЛЛАГЫЙӇЫН–БожийЗакон;пятьдревнейшихкнигБиблии.Этикнигиповест-

вуютосотворениимира,опервыхправедниках,слышавшихголосБогаивыполнявшихЕговолю.
Далееонирассказываютопроисхожденииеврейскогонарода,отом,какБогосвободилегоиз
рабствавЕгиптеидалемуземлюПалестины.Крометого,вэтихкнигахсодержатсяповеления,
которыеБогвдревностидалеврейскомународу,–10главныхповелений,множествоправил,
касающихсяобрядовиобщественнойжизни.Именнопоэтомувсепятькнигбылиизвестныпод
общимназванием«Закон».ВеврейскойрелигииЗаконбылсамойпочитаемойкнигой,точное
соблюдениевсехизложенныхвнейправилбылострогообязательным.Посколькуосновныепо-
веления,содержащиесявЗаконе,БогпередалчерезМоисея,которыйповолеБогавывелевреев
изЕгипта,этакнигачастоназывалась«ЗакономМоисеевым».
АӇАӇ‑ЭНАНЛЯВАГЫЙӇЫН–ЦарствоБожие;Божиевладычествовэтомибудущеммире

надлюдьмиивсемсуществующим;жизньвсоответствиисволейВсевышнего.
ВЫЙИВЫЙ–дух.
ГАЙМАТГЫЙӇЫН–воля,волеизъявление.
ДАВИД–Давид;самыйзнаменитыйцарьИзраиля,изплемениИуды.Онбылоднимизавторов

ветхозаветнойкнигиПсалмов–песен,обращённыхкБогу.Стремяськмируисправедливости,
ДавидисполнялБожиюволю.ВнаградузаэтоБогобещалему,чтоегопотомкивечнобудутиз-
раильскимицарями.Еврейскиепророкипредсказывали,чтоМессия(Христос),Которыйдолжен
праведноцарствоватьнадвсеммиром,будетпотомкомДавида.
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ДИНАРИЙ–динарий;серебрянаямонета,использовавшаясявРимскойимперии.Подосто-
инствубыларавназаработкуодногодня.
ИНЭНГЫЮЛЭВЫЧГЫНАӇАӇЭНАЛЛАГЫЙӇЫЧГЫН–законник,книжник;человек,

хорошознавшийЗакониобъяснявшийегонароду.ВовременаИисусазаконникипредставляли
собойотносительнонебольшуюгруппулюдей,котораяпользоваласьбольшимуважениемсреди
евреев.
ЙИЧИЛГЫНАӇАӇЭН–избранныйБожий,Христос(по-греческислово«Христос»означает

«помазанный»,тоесть«избранныйБогомнаслужение»,–тоже,чтопо-еврейски«Мессия»)–
Божийпосланник,приходкоторогопредсказывалсявкнигахЗаконаиПророков.Вовремена
ИисусаевреиждалиприходаМессиииверили,чтоОносвободитихотвластиримляниуста-
новитЦарствоБожие.
ӃАЛАЛВЫН–душа.
ЛЕВИЙЫЛГЫН–левит;потомокЛевия,родоначальникаодногоиз12родов(племён)изра-

ильскогонарода.Отегоимениипошлоназвание«левиты».Левитыхотьинебылисвященника-
ми,нопомогаливхрамепрославлятьБогамузыкой,приготовлятьживотныхдляжертвыит.д.
Крометого,ониизучалиЗакониучилинарод.ЭторазрешалосьделатьтолькопотомкамЛевия.
НАЛОГЭНАЕЧЕЛГЫН–мытарь(сборщикподатей);чиновникизчисламестногонаселения,

собиравшийвПалестиненалогивказнуРимскойимперии.Евреипрезиралимытарейзато,что
онисотрудничалисязыческойримскойвластью(такоесотрудничествопротиворечилоЗакону).
Крометого,мытарирегулярнособиралиснаселениябольшеденег,чемонидолжныбылиотдать
своимначальникам,иоставлялиизлишкисебе.
ПАНЭНАТВЫН–притча;краткийиносказательныйпоучительныйрассказ.
ПАСХА–Пасха;главныйеврейскийпраздник,отмечавшийсявпамятьобосвобожденииев-

рейскогонародаподпредводительствомМоисеяизегипетскогорабства.Этотпраздникотмечался
ежегодновапреле.ДляпраздничнойедывденьПасхиполагалосьспециальнозаколотьягнёнка.
СИНАГОГАЯН–синагога;здание,вкоторомевреисобиралиськаждуюсубботудлячтения

СвященныхКнигимолитвы.ВовременаИисусасинагогибыливкаждомгороде,гдежилиев-
реи.ВовремясобраниявсинагогелюбойегоучастникмогпрочитатьотрывокизСвященных
Книг,азатемобратитьсяксобравшимсястолкованиемпрочитанногоотрывкаилипоучением.
СУББОТА–суббота;священныйденьуевреев,которыйследовалополностьюпосвящатьБо

гуивкоторыйпоэтомузапрещалосьработать.Новыйденьнеделиуевреевначиналсясзахода
солнца,поэтомуработатьзапрещалосьсзаходасолнцавпятницудозаходасолнцавсубботу.
КвременамИисусаеврейскиеучителяЗаконасоставилисписоктехдел,которыесчитаютсяне-
допустимымивсубботу.Посубботамевреивсегдасобиралисьвсинагогедлямолитвыичтения
СвященныхКниг.
ТАВАӇГЫЙӇЫН–испытание.
ФАРИСЕЁ–фарисеи;религиозноетечениеуеврееввовременаИисуса.Фарисеевотличало

оченьстрогоеследованиевсем,дажевторостепеннымтребованиемЗакона.Онипользовались
большимуважениемвнародеисамиоченьгордилисьсвоейрелигиозностьюистрогостьюнравов.
ЭНАНЭЧГЫПАВЫЧГО–пророки;люди,слышащиесловоБожиеидоносящиеегододругих.

ПророкипризывалиевреевпокаятьсяивозвратитьсякслужениюЕдиномуБогу.Многиееврей-
скиепророкизаписывалито,чтоБогговорилчерезних.ВовременаИисусакнигиПророков,
вчастностикнигаИсаии,жившеговVIIIв.доРождестваХристова,оченьпочиталисьуевреев.
Средипророков,неоставившихкниг,наибольшимуважениемпользовалсяИлия,жившийвIX
в.дон.э.Онбесстрашнообличалцаря,нечтившегоБога,ипрославилсямногочисленнымичу-
десами.Какпозднеевозвестиллюдямдругойпророк,Малахия,передконцомсветаИлиядолжен
былвернутьсяназемлю.
ЭТЫНВЫЛӇЫН–господин;Господь(обращениекБогу).
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